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1. [bookmark: _Toc191446287][bookmark: _Toc79087977]Introduction
1.1 [bookmark: _Toc191446288][bookmark: _Toc79087978]But de l’appel d’offres

Le présent appel d’offres (RFP) a pour but de sélectionner un entrepreneur compétent pour réaliser le travail suivant : pour la fourniture des services de reparation et de maintenance  des groupes électrogènes du bueau de l’OMS et de conclure un accord avec le soumissionnaire retenu.

L’OMS peut, sur une période donnée, demander aux fournisseurs sélectionnés d’effectuer certaines prestations pour un montant qui restera fixe pendant toute la durée de l’arrangement à long terme ou de l’accord-cadre (deux ans, renouvelable une fois pour une durée supplémentaire d’un an, à la discrétion de l’OMS et sous réserve d’une exécution satisfaisante). Ces prestations seront réalisées au cas par cas en fonction des demandes formulées par l’OMS (chacune d’entre elles devra mentionner les termes de l’arrangement à long terme ou de l’accord-cadre). L’arrangement à long terme ou l’accord-cadre n’emporte pas obligation pour l’OMS d’exiger des fournisseurs sélectionnés la réalisation d’une quelconque prestation. Les demandes de prestations seront formulées par l’OMS en fonction des besoins qu’elle aura déterminés. Aucune garantie n’est donnée d’un volume minimal de prestations et l’OMS se réserve le droit de conclure plusieurs arrangements à long terme ou accords-cadres et/ou de contracter des services similaires auprès d’autres sources.

L’Organisation mondiale de la Santé (OMS) est une organisation qui dépend des contributions budgétaires et extrabudgétaires qui lui sont versées pour la mise en œuvre de ses activités. C’est pourquoi les soumissionnaires sont priés de proposer la solution la meilleure et la plus économique pour répondre aux exigences de l’OMS tout en assurant un niveau élevé de service.

1.2 [bookmark: _Toc191446289][bookmark: _Toc79087979]À propos de l’OMS
1.2.1 [bookmark: _Toc191446290][bookmark: _Toc79087980]Énoncé de mission de l’OMS
L’Organisation mondiale de la Santé a été créée en 1948 en tant qu’institution spécialisée des Nations Unies. L’objectif de l’OMS (www.who.int) est d’amener tous les peuples au niveau de santé le plus élevé possible. La santé, telle qu’elle est définie dans la Constitution de l’OMS, est un état de complet bien-être physique, mental et social, et ne consiste pas seulement en une absence de maladie ou d’infirmité. L’OMS a pour fonction principale d’agir en tant qu’autorité directrice et coordonnatrice, dans le domaine de la santé, des travaux ayant un caractère international.
1.2.2 [bookmark: _Toc112222225][bookmark: _Toc120295474][bookmark: _Toc121199405][bookmark: _Toc191446291][bookmark: _Toc79087981]Structure de l’OMS
L’Assemblée mondiale de la Santé est le principal organe directeur de l’OMS. Elle se réunit généralement à Genève en mai de chaque année et se compose de délégations représentant les 194 États Membres. Sa fonction principale est de déterminer les politiques de l’Organisation. En plus de ses fonctions de santé publique, l’Assemblée de la Santé nomme le Directeur général, supervise les politiques financières de l’Organisation, et examine et approuve le projet de budget programme. Elle examine également les rapports du Conseil exécutif de l’OMS, auquel elle donne des directives sur des questions sur lesquelles d’autres mesures, études, enquêtes ou rapports peuvent être nécessaires.

Le Conseil exécutif se compose de 34 membres élus pour un mandat de trois ans. Le Conseil exécutif a pour fonctions principales d’appliquer les décisions et les politiques de l’Assemblée mondiale de la Santé, de la conseiller et, plus généralement, de faciliter son travail. Le Conseil se réunit normalement deux fois par an ; une réunion se tient habituellement en janvier et la seconde en mai, après l’Assemblée mondiale de la Santé.

Le personnel du Secrétariat de l’OMS compte quelque 8 400 membres répartis entre le Siège de l’Organisation à Genève, les six bureaux régionaux et les pays. Le Secrétariat est dirigé par le Directeur général, qui est nommé par l’Assemblée mondiale de la Santé sur proposition du Conseil exécutif. Le chef de chaque bureau régional est un Directeur régional. Les Directeurs régionaux sont nommés par le Conseil exécutif en accord avec le comité régional compétent. 
1.2.3 [bookmark: _Toc499728394][bookmark: _Toc499734258][bookmark: _Toc499734387][bookmark: _Toc499728395][bookmark: _Toc499734259][bookmark: _Toc499734388][bookmark: _Toc501553105][bookmark: _Toc79087982][bookmark: _Hlk62054370]Description du bureau/de la région ou de la division/du service ou de l’unité
ADMINISTRATION
[bookmark: _Toc168720593]
1.3 [bookmark: _Toc79087983]Définitions, acronymes et abréviations
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2. [bookmark: _Toc79087984]INFORMATIONS GÉNÉRALES

Le cas échéant : description des activités actuellement entreprises par …………, soit avant la publication du présent Appel d’offres, et en lien avec ses objectifs.

2.1 [bookmark: _Toc485036372][bookmark: _Toc59522125][bookmark: _Toc79087985][bookmark: _Toc156364175]Aperçu et contexte

[bookmark: _Toc156364176]Dans le but d’assurer une alimentation électrique continue dans ses bureaux, notamment en cas d’interruptions du service public fournies par la Société Nationale d’Électricité (EDM SA), l’Organisation Mondiale de la Santé (OMS) a acquis plusieurs groupes électrogènes (générateurs) afin de pallier ces coupures.
Ces équipements, essentiels au bon fonctionnement des opérations et représentant un investissement important, nécessitent un suivi technique rigoureux incluant la maintenance préventive, les entretiens réguliers, ainsi que les réparations ponctuelles.
Dans cette optique, l’OMS envisage de contractualiser avec une ou plusieurs entreprises spécialisées dans l’entretien et la réparation de groupes électrogènes. L’objectif est de garantir un haut niveau de disponibilité, de performance et de sécurité pour ces équipements.
Ainsi, l’OMS souhaite établir un Accord à Long Terme (LTA – Long Term Agreement) avec un prestataire qualifié, pour une durée initiale d’un (1) an. Cet accord pourra faire l’objet d’un renouvellement annuel, sous réserve d’une évaluation satisfaisante des prestations fournies, tant en termes de qualité technique que de respect des délais et de réactivité.


3. [bookmark: _Toc499734266][bookmark: _Toc499734395][bookmark: _Toc191446292][bookmark: _Toc79087986]EXIGENCES
3.1 [bookmark: _Toc191446293][bookmark: _Toc79087987][bookmark: _Toc149127935][bookmark: _Toc149127992][bookmark: _Toc149452432][bookmark: _Toc149533536][bookmark: _Toc122240158][bookmark: _Toc122246467]Introduction

L’OMS demande au soumissionnaire retenu, « l’Entrepreneur », d’exécuter la prestataion des services de maintenance préventive et curative portant sur six (06) groupes électrogènes, répartis comme suit :

LOT 1
· Un (01) groupe électrogène de 275 KVA, de marque FG WILSON, modèle P275HE2 
LOT 2
· Cinq (05) autres groupes électrogènes, dont :
· Un (01) de marque Green Power, modèle GP 16 SH-PW-A ;
· Quatre (04) de marque SDMO, modèle DIESEL 6500 TE.
Ces prestations incluent l’inspection, l’entretien régulier, le remplacement des pièces usées, ainsi que les interventions en cas de panne, dans le respect des recommandations du fabricant et des normes en vigueur. 

3.2 [bookmark: _Toc156364182][bookmark: _Toc79087988]Caractéristiques du fournisseur

3.2.1 [bookmark: _Toc156364183][bookmark: _Ref501033025][bookmark: _Toc79087989]Statut
L’Entrepreneur est une institution [☒ à but lucratif][☐ à but non lucratif], et possède une expérience reconnue dans La supervision et de l’exécution des travaux d’électromécanique et d’électricité générale, avec une maîtrise avérée de l’installation d’inverseurs assurant la liaison entre les groupes électrogènes et les tableaux électriques des bâtiments.
Dispose également d’une solide expérience en installation, maintenance et réparation de générateurs électriques, ainsi que d’une excellente connaissance du marché local en matière de pièces de rechange pour ce type d’équipements...

3.2.2 [bookmark: _Toc156364184][bookmark: _Ref501033039][bookmark: _Ref501033058][bookmark: _Toc79087990]Certification 
[bookmark: _Hlk62058709]Une certification (ISO 9001 ou équivalent ; autre certification dans un domaine pertinent ou une accréditation/certification spécifique) ou une procédure de certification en cours par un organisme de certification ☐ est requise (obligatoire) ☐ serait un atout (souhaitable). 

3.2.3 [bookmark: _Toc156364185][bookmark: _Ref501033064][bookmark: _Ref501033076][bookmark: _Toc79087991]Expérience antérieure
[bookmark: _Hlk59522290]Requise :
Expérience reconnue dans le domaine de   Justifier d’au moins trois (03) années d’expérience professionnelle dans les travaux d’installation, d’entretien et de réparation de groupes électrogènes, acquise auprès d’une société multinationale, d’une organisation internationale ou d’une grande entreprise nationale ;
  Expérience avérée dans la maintenance et le diagnostic des moteurs diesel, incluant l’exploitation des systèmes électriques associés, ainsi que la réparation de composants tels que les dynamos, alternateurs et démarreurs ;
  Compétence démontrée dans l’installation complète de générateurs électriques, y compris le raccordement aux tableaux électriques via des inverseurs automatiques ou manuels ;
  Bonne connaissance du marché local malien, notamment en ce qui concerne la disponibilité et l’approvisionnement en pièces détachées pour générateurs électriques, avec capacité à identifier des fournisseurs fiables ;
  Maîtrise des normes de sécurité électrique et des bonnes pratiques en matière d’électromécanique et d’interventions sur les équipements sous tension ;
  Capacité à lire et interpréter des schémas électriques et mécaniques, et à rédiger des rapports techniques clairs ;
  Disponibilité pour intervenir rapidement en cas de panne et assurer un service de maintenance préventive et curative dans des délais compatibles avec les exigences opérationnelles.
· .
· Collaboration antérieure avec l’OMS, d’autres organisations internationales et/ou des institutions de premier plan dans le domaine de la réparation et la maintenance des groupes électrogènes de grandes puissances].

Souhaitable :
· Expérience reconnue dans le domaine d la réparation et la maintenance  des groupes élétrogènes  de grande puissance avec les Nations Unies et les Organisation Nationales et Internationales.

3.2.4 [bookmark: _Toc156364187][bookmark: _Ref501033094][bookmark: _Toc79087992]Personnel
L’Entrepreneur doit mettre à disposition le personnel suivant pour le projet :

· Un chef de projet d’un niveau de qualification et d’expérience suffisant (veuillez joindre son CV à votre offre) sera assigné au projet.
· Le chef de projet désigné doit être le même tout au long de la mise en œuvre du projet, ce qui suppose de prévoir un plan de secours en cas d’absence du point de contact.
· Des capacités et des connaissances suffisantes sont requises pour couvrir les domaines d’expertise suivants :
· Connaissances techniques suffisantes dans le domaine de reparation et la maintenance des groupes électrogènes électriques
· Connaissances techniques suffisantes dans le domaine de 
· L’OMS accorde la plus grande attention au niveau de qualification et d’expérience des personnes assignées au projet, ainsi qu’à la continuité des services. Le profil (aucun nom n’est requis) de chacun des membres du personnel proposés pour les services doit être inclus dans l’offre technique.
· Tous les membres du personnel assignés au projet doivent avoir le niveau de compétence d’un locuteur natif ou bilingue en [français] 

Le soumissionnaire doit décrire le rôle et les responsabilités exercés par chacun des membres du personnel dans l’offre technique. 
Les activités seront réalisées durant les heures de travail normales dans le fuseau horaire de [Bamako]. 

3.3 [bookmark: _Toc79087993][bookmark: _Toc191096576]Objet du marché

Les résultats escomptés sont les suivants :
· Disponibilité et professionnalisme
· Présence immédiate de l’entreprise sur simple appel téléphonique de l’OMS ;
· Fonctionnement performant et permanent des groupes électrogènes ;
· Court délai d’intervention pour les dépannages ;
· Pas de panne répétitive ;

3.3.1 [bookmark: _Toc79087994]Exigences principales
[bookmark: _Ref507416008][bookmark: _Ref511815963][bookmark: _Toc79087995][bookmark: _Toc191096582]  Expérience professionnelle : Justifier d’au moins trois (03) années d’expérience confirmée dans les travaux d’installation, d’entretien et de réparation de groupes électrogènes, acquise au sein d’une société multinationale, d’une organisation internationale ou d’une grande entreprise nationale ;
  Compétences techniques : Démontrer une solide expérience dans le diagnostic, l’entretien et la réparation de moteurs diesel, ainsi que dans l’exploitation et la gestion des systèmes électriques associés ;
  Installation de générateurs : Avoir réalisé avec succès des installations complètes de générateurs électriques, incluant le raccordement aux tableaux de distribution électrique via des systèmes d’inverseurs automatiques ou manuels ;
  Connaissance du marché local : Posséder une bonne connaissance du marché local malien, notamment en matière de vente, disponibilité et approvisionnement en pièces détachées pour groupes électrogènes.
3.3.2 Lieu d’exécution
Bamako

3.3.3 [bookmark: _Toc79087996]Calendrier d’exécution prévisionnel
Répartition des maintenances selon les heures de fonctionnement
	Type de maintenance
	Fréquence (heuresmoteur)
	Contenu de l’intervention

	Maintenance mineure (A)
	Toutes les 250 heures
	Vidange, remplacement des filtres à huile et à carburant, contrôle niveau liquides, nettoyage

	Maintenance intermédiaire (B)
	Toutes les 500 heures
	Maintenance A + contrôle système de refroidissement, inspection batterie, resserrage bornes

	Maintenance majeure (C)
	Toutes les 1000 heures
	Maintenance B + nettoyage injecteurs, remplacement durites usées, test sous charge complet

	Visite mensuelle
	Tous les mois
	Inspection visuelle, test de démarrage, vérification niveau carburant et huiles

	Visite semestrielle
	Tous les 6 mois
	Diagnostic complet, mise à jour du carnet d’entretien, test automatique sous charge



3.3.4 [bookmark: _Toc79087997]Exigences en matière de rapports
[bookmark: _Toc191096584][bookmark: _Toc79087998]L’Entrepreneur désigné devra soumettre les livrables suivants :
· Rapports annuels de maintenance préventive :
Après chaque opération de maintenance préventive, un rapport écrit détaillé devra être transmis. Ce rapport devra inclure :
· L’état technique du générateur entretenu ;
· Les travaux réalisés et les pièces remplacées ;
· Toute recommandation technique pertinente.
· Rapports de livraison des produits :
À la livraison de chaque produit ou prestation (pièces, services, installation), un rapport formel est exigé. Celui-ci devra comprendre :
· Un résumé des actions menées ;
· La conformité aux spécifications contractuelles ;
· Les éventuelles difficultés rencontrées et solutions apportées.
Ce rapport devra être présenté :
· Par écrit (rapport technique) ;
· Rapports complémentaires :
Des rapports additionnels pourront être demandés par l’OMS ou proposés par l’Entrepreneur en fonction de l’évolution des besoins du projet ou d’événements imprévus.
3.3.5 Suivi de la performance
La performance de l’Entrepreneur sera évaluée régulièrement selon les critères suivants :
· Qualité technique des livrables :
Capacité à fournir des prestations conformes aux normes techniques attendues et aux spécifications contractuelles.
· Respect des délais :
Livraisons et interventions effectuées dans les délais convenus, sans retards injustifiés.
· Maîtrise des coûts :
Capacité à respecter le budget défini sans dépassement non justifié.
· Gestion du projet :
Efficacité dans la coordination des activités, clarté de la communication avec les parties prenantes (OMS, agent technique, chef de projet, etc.), et résolution proactive des problèmes.
· Orientation client et réactivité :
Capacité à comprendre et répondre avec professionnalisme aux attentes de l’OMS, disponibilité, souplesse et respect des engagements pris.

[bookmark: _Toc499734280][bookmark: _Toc499734409][bookmark: _Toc499734281][bookmark: _Toc499734410][bookmark: _Toc499734282][bookmark: _Toc499734411][bookmark: _Toc499734283][bookmark: _Toc499734412][bookmark: _Toc499734284][bookmark: _Toc499734413][bookmark: _Toc499734285][bookmark: _Toc499734414][bookmark: _Toc499734286][bookmark: _Toc499734415][bookmark: _Toc499734287][bookmark: _Toc499734416][bookmark: _Toc499734288][bookmark: _Toc499734417][bookmark: _Toc499734289][bookmark: _Toc499734418][bookmark: _Toc499734290][bookmark: _Toc499734419][bookmark: _Toc499734291][bookmark: _Toc499734420][bookmark: _Toc499734292][bookmark: _Toc499734421][bookmark: _Toc499734293][bookmark: _Toc499734422][bookmark: _Toc191446310][bookmark: _Ref501551843]

4. [bookmark: _Toc79088000]Instructions aux soumissionnaires

Les soumissionnaires doivent suivre les instructions présentées ci-après lors de la soumission de leur offre à l’OMS. 

L’OMS ne pourra être tenue pour responsable dans le cas où une offre ne suivrait pas les instructions énoncées dans le présent appel d’offres, y compris la présente section 0, et l’Organisation peut, à sa discrétion, rejeter toute offre non conforme à de telles instructions.

4.1 [bookmark: _Toc108259888][bookmark: _Toc122240159][bookmark: _Toc122246468][bookmark: _Toc191446311][bookmark: _Toc79088001]Langue de l’offre et des autres documents

L’offre préparée par le soumissionnaire ainsi que toute la correspondance et les documents y relatifs échangés entre le soumissionnaire et l’OMS sont rédigés en anglais. 

4.2 [bookmark: _Toc108259891][bookmark: _Toc122240160][bookmark: _Toc122246469][bookmark: _Toc191446312][bookmark: _Toc322348223][bookmark: _Ref490146527][bookmark: _Ref490146529][bookmark: _Ref490146544][bookmark: _Ref490146596][bookmark: _Ref499718894][bookmark: _Toc79088002]Intention de soumissionner

Au plus tard le 08/08/2025, le soumissionnaire remplit les documents ci-après et les retourne par courriel à l’OMS, à l’adresse : ProcurementUnitWHOMALI@who.int 
 
1. Le formulaire d’accusé de réception de l’appel d’offres C qui figure en annexe 1, que le soumissionnaire signe pour confirmer son intention de soumettre une offre de bonne foi et de désigner son représentant à qui les communications, y compris tout addendum, peuvent être adressées ; et
2. Le formulaire d’engagement de confidentialité, qui figure en annexe 2, signé ;
3. Le formulaire d’auto-déclaration, qui figure en annexe 6, signé.

Ces formulaires confirment l’intention du soumissionnaire de soumettre une offre de bonne foi et de désigner son représentant à qui les communications, y compris tout addendum, peuvent être adressées ;

L’OMS se réserve le droit de rejeter les offres des soumissionnaires qui n’auront pas soumis les documents énumérés conformément à la présente section. 

4.3 [bookmark: _Toc108259889][bookmark: _Toc122240161][bookmark: _Toc122246470][bookmark: _Toc191446313][bookmark: _Toc79088003]Coût de l’offre

Le soumissionnaire supporte la totalité des coûts associés à la préparation et à la soumission de l’offre, y compris, mais de façon non exhaustive, le coût éventuel lié au fait de discuter l’offre avec l’OMS, de faire une présentation, de négocier le contrat et de tout déplacement y afférent. 
L’OMS ne peut en aucun cas être tenue pour responsable de ces coûts, quel que soit le déroulement ou l’issue du processus de sélection.
4.4 [bookmark: _Toc108259890][bookmark: _Toc122240162][bookmark: _Toc122246471][bookmark: _Toc191446314][bookmark: _Ref490146626][bookmark: _Toc79088004]Contenu de l’offre

☒ Option 1 : Les offres doivent répondre à la totalité des exigences. Les offres qui ne répondent qu’à une partie des exigences peuvent être rejetées.

Le soumissionnaire respectera la structure de l’offre décrite au paragraphe « Structure de l’offre » ci-après et se conformera en outre à toutes les instructions, conditions et spécifications contenues dans le présent appel d’offres, et soumettra tous les formulaires requis conformément à l’appel d’offres. Le non-respect de la structure de l’offre visée ci-dessus et des instructions, conditions et spécifications précitées, et/ou le défaut de soumission des formulaires susmentionnés, sont aux risques du soumissionnaire et peuvent affecter l’évaluation de l’offre.

4.5 [bookmark: _Toc191096593][bookmark: _Ref501033110][bookmark: _Toc79088005][bookmark: _Toc108259892][bookmark: _Toc122240163][bookmark: _Toc122246472][bookmark: _Toc191446315]Offre conjointe

Deux ou plusieurs entités peuvent constituer un consortium et soumettre une offre commune pour une réalisation conjointe du travail. Une telle offre doit être soumise au nom d’un des membres du consortium, ci-après désigné « l’organisme chef de file ». L’organisme chef de file sera chargé de mener toutes les négociations et discussions avec l’OMS, dont il sera le point de contact principal. L’organisme chef de file et chaque autre membre du consortium seront conjointement et solidairement responsables de la bonne exécution du contrat.

4.6 [bookmark: _Ref490146369][bookmark: _Toc79088006]Communications pendant la durée de l’appel d’offres

Tout soumissionnaire potentiel ayant besoin d’une clarification sur des questions de caractère technique, contractuel ou commercial peut contacter l’OMS par courriel à l’adresse ci-après, au plus tard le 04/08/2025

Adresse électronique pour toutes les demandes de renseignements : ProcurementUnitWHOMALI@who.int
(Mentionner la référence de l’appel d’offres dans l’objet.)

L’équipe ………… de l’OMS répondra par écrit (uniquement par courriel) à toute demande de précisions concernant l’appel d’offres, reçue dans le délai indiqué ci-dessus. Un document faisant la synthèse des réponses de l’OMS à toutes les questions posées (lequel comprendra une explication des demandes de renseignements, mais sans identification de la source de la demande) sera envoyé à tous les soumissionnaires potentiels qui auront reçu le dossier d’appel d’offres. Il convient de poser les questions en respectant le format du formulaire « Questions des soumissionnaires » (annexe 7 ci-jointe).
	
Aucune présentation individuelle ni aucune réunion avec les soumissionnaires n’est autorisée avant la date limite de soumission des offres. Dès la date de publication du présent appel d’offres jusqu’à la sélection définitive d’un soumissionnaire, tout contact avec des fonctionnaires de l’OMS au sujet du processus d’appel d’offres est interdit, à l’exception d’une demande de renseignements et/ou d’une éventuelle présentation ou d’une réunion à la demande de l’OMS, conformément aux dispositions du présent appel d’offres. 

4.7 [bookmark: _Toc108259894][bookmark: _Toc122240164][bookmark: _Toc122246473][bookmark: _Toc191446316][bookmark: _Ref490146660][bookmark: _Ref490146821][bookmark: _Ref501551963][bookmark: _Toc79088007]Soumission des offres

Le soumissionnaire soumet l’offre complète à l’OMS au plus tard le 08/08/2025 à 16 : 30 heures, heure de Bamako (« la date limite de soumission des offres »), comme suit :

 Sous pli fermé à déposer au niveau de la Réception de l’OMS avec comme mention la référence de l’appel d’offre]

Le soumissionnaire doit veiller à ce que le contenu de tous les exemplaires soit identique. Si, à quelque moment que ce soit, une différence, quelle qu’elle soit, est constatée entre des exemplaires de l’offre, le document marqué « Original » sera considéré comme l’exemplaire officiel. 

Chaque offre doit comprendre deux parties distinctes : l’offre technique et l’offre financière.
Chaque offre doit inclure le formulaire de confirmation du caractère complet de l’offre (annexe 3 ci-jointe) signé et les pièces justificatives, ainsi que le formulaire d’acceptation (annexe 5 ci-jointe) signé.

Chaque offre doit porter la référence de l’appel d’offres et être signée par la ou les personnes dûment autorisées à représenter le soumissionnaire, à soumettre une offre et à engager le soumissionnaire concernant les termes du présent appel d’offres. 

L’offre ne peut contenir aucun ajout entre les lignes, aucune rature ni aucun passage réécrit, sauf dans la mesure nécessaire pour corriger des erreurs du soumissionnaire, auquel cas ces corrections devront être paraphées par la ou les personnes qui signent l’offre. 

C’est au soumissionnaire qu’incombe la responsabilité d’obtenir la confirmation de réception par l’OMS du formulaire d’accusé de réception signé (voir la section 4.24.2 « Intention de soumissionner » ci-dessus) et de l’offre, en notant tout particulièrement le numéro de référence de l’appel d’offres et la date et l’heure de réception par l’OMS.

L’OMS peut, à sa seule discrétion, repousser la date limite de soumission des offres en informant tous les soumissionnaires par écrit. 

Toute offre reçue par l’OMS après la date limite de soumission des offres sera rejetée. 

L’OMS peut, à sa discrétion, rejeter les offres soumises tardivement. Il est par conséquent conseillé aux soumissionnaires de veiller à prendre toutes les mesures nécessaires pour soumettre leur offre avant la date et l’heure limite susmentionnées.

4.8 [bookmark: _Toc108259896][bookmark: _Toc122240166][bookmark: _Toc122246475][bookmark: _Toc191446318][bookmark: _Ref322355843][bookmark: _Ref322355975][bookmark: _Ref490146696][bookmark: _Ref499719654][bookmark: _Ref501033573][bookmark: _Ref501552018][bookmark: _Toc79088008]Période de validité des offres

L’offre décrite dans la soumission doit être valable pendant une durée minimale de 180 jours civils après la date limite de soumission des offres. L’OMS pourra rejeter une offre valable pour une période plus courte. Dans des circonstances exceptionnelles, l’OMS peut solliciter le consentement du soumissionnaire pour proroger la période de validité. Cette demande et les réponses seront formulées par écrit. Un soumissionnaire qui consent à une telle prorogation ne sera toutefois pas autorisé à modifier son offre sur un autre point.
4.9 [bookmark: _Toc108259898][bookmark: _Toc122240168][bookmark: _Toc122246477][bookmark: _Toc191446320][bookmark: _Toc79088009]Modification et retrait des offres

Le soumissionnaire peut retirer son offre à tout moment après la soumission de l’offre et avant la date limite de soumission des offres, à condition que l’OMS soit avertie du retrait par une notification écrite envoyée par courriel ou par courrier comme prévu à la section 4.7 ci-dessus, avant la date limite de soumission des offres.

Aucune offre ne peut être modifiée après la date limite de soumission des offres, sauf si l’OMS a publié un avenant à l’appel d’offres autorisant de telles modifications (voir la section 4.11 « Avenant à l’appel d’offres »). 

Aucune offre ne peut être retirée entre la date limite de soumission et l’expiration de la période de validité de l’offre précisée par le soumissionnaire dans son offre, conformément à la section 4.8 « Période de validité des offres ».

4.10 [bookmark: _Toc122240169][bookmark: _Toc122246478][bookmark: _Toc191446321][bookmark: _Toc79088010]Réception d’offres d’entités non invitées à soumissionner

L’OMS peut, à sa discrétion, si elle juge cela nécessaire et dans l’intérêt de l’Organisation, élargir l’appel d’offres à des soumissionnaires qui ne figuraient pas dans la liste initiale des entités invitées à soumissionner.

4.11 [bookmark: _Toc108259893][bookmark: _Ref121647053][bookmark: _Toc122240170][bookmark: _Toc122246479][bookmark: _Toc191446322][bookmark: _Toc79088011]Avenant à l’appel d’offres

L’OMS peut, à tout moment avant la date limite de soumission des offres, pour quelque motif que ce soit, de sa propre initiative ou en réponse à une demande de précisions de la part d’un soumissionnaire (potentiel), modifier l’appel d’offres par le biais d’un avenant écrit. Les avenants pourraient, entre autres, porter sur le champ d’application ou les exigences du projet, les attentes en termes de calendrier du projet et/ou la prorogation de la date limite de soumission des offres.

Tous les soumissionnaires potentiels qui ont reçu l’appel d’offres seront informés par écrit de tous les avenants à l’appel d’offres et, le cas échéant, seront invités à modifier leur offre en conséquence. 

4.12 [bookmark: _Ref322354910][bookmark: _Toc79088012]Structure de l’offre

Le contenu de l’offre du soumissionnaire devra être présenté de façon concise et structurée dans l’ordre mentionné plus bas, de manière à inclure, mais sans nécessairement s’y limiter, les informations énumérées dans les sections 4.12.1 à 4.12.6.

Toute information que le soumissionnaire considère comme confidentielle devrait être clairement désignée comme telle.

4.12.1 [bookmark: _Toc140033899][bookmark: _Toc140037261][bookmark: _Ref499719465][bookmark: _Toc79088013][bookmark: _Toc108259911][bookmark: _Toc120869197][bookmark: _Toc122240172][bookmark: _Toc122246481][bookmark: _Toc191446323]Formulaire d’acceptation
L’offre du soumissionnaire doit être assortie d’un formulaire d’acceptation (annexe 5 ci-jointe) signé par un représentant dûment autorisé du soumissionnaire indiquant :

· que le soumissionnaire s’engage en son nom propre et au nom de ses partenaires et contractants éventuels à réaliser le travail conformément aux dispositions de l’appel d’offres ;
· le coût total de l’offre, en indiquant la devise convertible des Nations Unies[footnoteRef:2] utilisée (de préférence en dollars US) ; [2:  https://treasury.un.org/operationalrates/default.php	] 

· le nombre de jours de validité de l’offre (à compter de la date indiquée sur le formulaire) en application des dispositions de la section 4.8 « Période de validité des offres ». 

4.12.2 [bookmark: _Toc144285654][bookmark: _Ref501033708][bookmark: _Ref501552799][bookmark: _Toc79088014]Résumé opérationnel
L’offre du soumissionnaire doit être accompagnée d’un résumé opérationnel (de 03 pages maximum) présentant la solution proposée ainsi que l’approche/la méthodologie. 

4.12.3 [bookmark: _Toc140037234][bookmark: _Information_of_Firm/Organization][bookmark: _Toc62053444][bookmark: _Toc79088015]Approche/Méthodologie
Les soumissionnaires sont invités à décrire la méthodologie de travail qui sera adoptée au cours des différentes étapes du projet, et l’approche qu’ils proposent pour répondre aux attentes de l’OMS (conformément aux exigences détaillées au chapitre 3 ci-dessus), y compris les indicateurs de performance et les méthodes de contrôle de la qualité.
[bookmark: _Toc481131763][bookmark: _Toc481133192][bookmark: _Toc481135818][bookmark: _Toc481131764][bookmark: _Toc481133193][bookmark: _Toc481135819][bookmark: _Toc481131765][bookmark: _Toc481133194][bookmark: _Toc481135820][bookmark: _Toc481131804][bookmark: _Toc481133233][bookmark: _Toc481135859][bookmark: _Toc481131819][bookmark: _Toc481133248][bookmark: _Toc481135874][bookmark: _Toc481131821][bookmark: _Toc481133250][bookmark: _Toc481135876][bookmark: _Toc481131823][bookmark: _Toc481133252][bookmark: _Toc481135878][bookmark: _Toc481131825][bookmark: _Toc481133254][bookmark: _Toc481135880][bookmark: _Toc481131827][bookmark: _Toc481133256][bookmark: _Toc481135882][bookmark: _Toc481131829][bookmark: _Toc481133258][bookmark: _Toc481135884][bookmark: _Toc481131830][bookmark: _Toc481133259][bookmark: _Toc481135885][bookmark: _Toc485036408]
4.12.4 [bookmark: _Toc62053445][bookmark: _Toc79088016]Solution proposée
L’activité doit aboutir à des Résultats conformes à la description fournie au chapitre 3. 

La solution proposée doit :

· décrire toutes les composantes du service ;

· décrire les étapes qui seront suivies dans le cadre de l’exécution du service/des projets ;

· proposer un plan de travail détaillé prévoyant une décomposition en lots des travaux et des dates auxquelles certains produits doivent être livrés.

4.12.5 [bookmark: _Ref481076887][bookmark: _Toc485036410][bookmark: _Toc62053446][bookmark: _Toc79088017]Calendrier proposé
Un échéancier respectant les délais indiqués au point 3.3.3 ci-dessus doit être présenté soit au format MS Project MPP, XLS ou PDF. 

4.12.6 [bookmark: _Ref481134483][bookmark: _Toc62053447][bookmark: _Toc79088018]Offre financière
[bookmark: _Hlk46583460]L’offre financière doit indiquer le prix total et présenter un décompte par phase d’exécution et par domaine d’expertise. Voir l’annexe 5.

4.13 [bookmark: _Toc79088019]Conduite et exclusion des soumissionnaires

Tous les soumissionnaires doivent adhérer au « Code de conduite des fournisseurs des Nations Unies », qui est disponible sur le site internet de l’OMS à l’adresse suivante : http ://www.who.int/about/finances-accountability/procurement/en/
		
De plus, les soumissionnaires doivent signer et soumettre un formulaire d’autodéclaration (annexe 6 ci-jointe).

Les soumissionnaires seront exclus si :

- ils sont en faillite ou font l’objet d’une procédure de faillite, de liquidation, de règlement judiciaire ou de concordat préventif, de cessation d’activité, font l’objet d’une procédure de ce type, ou se trouvent dans toute situation analogue résultant d’une procédure de même nature prévue par une législation ou une réglementation nationale ; 

− eux-mêmes, ou des personnes ayant pouvoir de représentation, de décision ou de contrôle sur eux, ont fait l’objet d’un jugement ayant autorité de chose jugée ou d’une décision administrative définitive pour fraude, corruption, participation à une organisation criminelle, blanchiment d’argent, infractions liées au terrorisme, travail des enfants ou traite d’êtres humains ; 

− eux-mêmes, ou des personnes ayant pouvoir de représentation, de décision ou de contrôle sur eux, ont fait l’objet d’un jugement ayant autorité de chose jugée ou d’une décision administrative définitive pour des irrégularités financières ;

− l’OMS apprend ou découvre qu’ils se sont rendus coupables de fausses déclarations en fournissant les informations requises au titre du présent appel d’offres et/ou dans le cadre du processus d’évaluation des soumissions, ou s’ils négligent de fournir lesdites informations ; 

− ils se trouvent en situation de conflit d’intérêts, tel que défini par l’OMS à son entière discrétion ;

− ils contreviennent, ou il a été établi qu’ils contrevenaient, aux normes de conduite décrites dans les Politiques de l’OMS, visées à la section 7.33 du présent appel d’offres.
	
L’OMS se réserve le droit d’exclure les soumissionnaires pour d’autres raisons.


5. [bookmark: _Toc499734316][bookmark: _Toc499734445][bookmark: _Toc79088020]Évaluation des offres
Après la date limite de soumission des offres, l’OMS procédera à l’ouverture des offres reçues dans les délais.

Il n’y aura pas d’ouverture publique des offres.

5.1 [bookmark: _Toc108259914][bookmark: _Toc122240175][bookmark: _Toc122246484][bookmark: _Toc191446326][bookmark: _Toc79088021]Examen préliminaire des offres

L’OMS examinera les offres afin de déterminer si elles sont complètes, si des erreurs de calcul ont été commises, si les documents ont été dûment signés et si les offres sont, d’une manière générale, présentées correctement. Les offres qui ne sont pas en règle, tel que susmentionné, peuvent être rejetées.

Veuillez noter que l’OMS n’est pas tenue de sélectionner un soumissionnaire et peut rejeter toutes les offres. En outre, étant donné que le contrat sera adjugé au soumissionnaire dont l’offre est considérée comme répondant le mieux aux besoins du projet concerné, en prenant dûment en considération les principes généraux appliqués par l’OMS, notamment le meilleur rapport qualité-prix et l’efficacité, l’OMS ne s’engage d’aucune façon à sélectionner le soumissionnaire le moins-disant.

5.2 [bookmark: _Toc79088022][bookmark: _Toc122240176][bookmark: _Toc122246485][bookmark: _Toc191446327]Précisions concernant les offres

L’OMS peut, à sa discrétion, prier un soumissionnaire d’apporter des précisions sur une partie quelconque de son offre. La demande de précisions et la réponse se font par écrit. Aucun changement du prix ou du contenu de l’offre ne peut être demandé, proposé ou autorisé au cours de cet échange.

5.3 [bookmark: _Toc79088023]Évaluation des offres

La procédure ci-après sera suivie pour évaluer les offres, l’évaluation technique des offres étant achevée avant tout examen ou toute comparaison des prix. 

Le panel d’évaluation est chargé d’évaluer les mérites techniques de toutes les offres qui ont satisfait à l’examen préliminaire, sur la base des pondérations suivantes :

	Pondération technique :
	70 % de l’évaluation totale

	Pondération financière :
	30 % de l’évaluation totale



[bookmark: _Toc499728442][bookmark: _Toc499734321][bookmark: _Toc499734450]L’évaluation technique des offres portera notamment sur les éléments suivants :
· la mesure dans laquelle les exigences et les attentes de l’OMS ont été prises en compte de manière satisfaisante ;
· la qualité de l’offre dans son ensemble ;
· la pertinence de l’approche proposée ;
· la qualité de la solution technique proposée ;
· la manière dont la gestion du projet et la dotation en personnel sont envisagées ;
· l’expérience de l’entreprise dans l’exécution de projets du même type ;
· les qualifications et les compétences du personnel proposé pour l’exécution du projet ;
· le calendrier proposé pour le projet ;
· la prestation lors de la présentation.

Le nombre de points pouvant être obtenus pour chaque critère d’évaluation est précisé ci-dessous et indique l’importance relative ou le coefficient de pondération de l’élément considéré dans le processus d’évaluation globale. 

Un minimum de [70] points est requis pour satisfaire aux exigences de l’évaluation technique.

	 Profil de la Société :
Fiche de présentation de la Société ;

	10

	Qualité de l’offre dans son ensemble
Forme du document/type
Structuration du document
Lisibilité du document
Aération et articulation du contenu
Langue du document : Français
	5

	Expérience / Référence pour des prestations similaires durant les trois dernières années :
· Moins de 2 références………………………………. 0 point
· 2 références…………………………………………. 5 points
· Entre 3 et 5 références…………………………10 points
· Plus de 5 références……………………………15 points
· Expérience avec une entité des Nations Unies………. 15 points

	45

	Pertinence de l’approche proposée
	10

	Qualité de la solution technique proposée
	10

	Qualification et effectif du personnel :
· Organigramme du personnel………………………1 point
Expérience et qualification du personnel 
· Technicien électromécanique……………………..3 points
· Technicien Moteur………………………………...3 points
· Technicien en Electricité…………………………3 points

	10

	Expérience du Personnel :
· Ingénieur en électromécanique…………………6 points
· Technicien en électricité……………………….3 points
· Technicien en mécanique général…………………3 points
	10 

	
	

	
	

	TOTAL
	100


[bookmark: _Toc122240177][bookmark: _Toc122246486][bookmark: _Toc191446328]
L’échelle de notation pour chaque élément s’établit comme suit :

	Notation attribuée :
	Sur la base des éléments justificatifs suivants :
	Correspondant à un score de :

	Excellent
	Excellente démonstration de la capacité à dépasser les exigences 
	100%

	Bon
	Bonne démonstration de la capacité à dépasser les exigences 
	90%

	Satisfaisant
	Démonstration satisfaisante de la capacité à répondre aux exigences 
	70%

	Médiocre
	Démonstration à la limite de l’acceptable ou insuffisante de la capacité à répondre aux exigences 
	40%

	Insuffisant
	Absence de démonstration de la capacité à se conformer aux exigences
	10%

	Non noté
	Les informations n’ont pas été soumises ou ne sont pas acceptables en l’état.
	0%



Lors de l’évaluation financière, les offres de prix des soumissionnaires dont l’offre a satisfait aux exigences de l’évaluation technique seront comparées.

La formule d’évaluation des offres sera la suivante :

Notation de l’Offre Technique (OT):
Notation OT = (résultat total obtenu par l’OT / résultat maximum atteignable par les OT) x 100

Notation de l’Offre Financière (OF) :
Notation OF = (OF la plus basse parmi les Offres Financières / OF évaluée) x 100 

Notation totale combinée :
(Notation OT) x (pondération technique, par exemple 70%) + (Notation OF) x (pondération financière par exemple 30%) = Notation totale combinée et finale de l’offre.
[bookmark: _Toc108259916][bookmark: _Toc122240178][bookmark: _Toc122246487][bookmark: _Toc191446329]
5.4 [bookmark: _Toc79088024]Présentation des soumissionnaires

L’OMS peut, à sa discrétion, pendant la période d’évaluation, inviter certains candidats à fournir des informations complémentaires sur le contenu de leur offre (aux frais des soumissionnaires concernés). Lesdits soumissionnaires seront invités à présenter leur offre (éventuellement en mettant l’accent sur un aspect choisi par l’OMS) suivie par une séance de questions-réponses. La présentation aura lieu, si nécessaire, dans les locaux de l’OMS ou par téléconférence / vidéoconférence.

REMARQUE : Toute autre présentation et tout autre contact individuel entre l’OMS et les soumissionnaires sont expressément interdits aussi bien avant qu’après la date limite de soumission des offres.


6. [bookmark: _Toc499734326][bookmark: _Toc499734455][bookmark: _Toc108259917][bookmark: _Toc120869199][bookmark: _Toc122240179][bookmark: _Toc122246488][bookmark: _Toc191446330][bookmark: _Toc79088025]Adjudication du contrat
6.1 [bookmark: _Toc108259918][bookmark: _Toc122240180][bookmark: _Toc122246489][bookmark: _Toc191446331][bookmark: _Toc79088026]Critères d’adjudication, adjudication du contrat

L’OMS se réserve le droit :

1. d’attribuer le contrat au soumissionnaire de son choix, même si son offre n’est pas la moins-disante ou si elle obtient la notation totale combinée la plus élevée ;
1. d’attribuer des contrats distincts pour des parties, des composantes ou des éléments du travail, à un ou plusieurs soumissionnaires de son choix, même si leurs offres ne sont pas les moins-disantes ;
1. d’accepter ou de rejeter toute offre, d’annuler la procédure d’appel d’offres et de rejeter toutes les offres à tout moment avant l’attribution du contrat, sans encourir de ce fait de responsabilité à l’égard du ou des soumissionnaires concernés et sans être tenue d’informer ledit ou lesdits soumissionnaires des motifs de la décision de l’OMS ; 
1. d’attribuer le contrat sur la base des objectifs particuliers de l’Organisation à un soumissionnaire dont l’offre est considérée comme étant celle qui répond le mieux aux besoins de l’Organisation et de l’activité concernée ;
1. de ne pas attribuer de contrat du tout.

L’OMS a le droit d’éliminer des soumissions pour des raisons techniques ou pour tout autre motif tout au long du processus d’évaluation/de sélection. L’OMS ne peut en aucun cas être tenue de révéler ou de discuter avec un soumissionnaire la façon dont une offre a été évaluée, de fournir toute autre information relative au processus d’évaluation/de sélection ou encore de fournir les motifs de l’élimination d’un soumissionnaire.

REMARQUE : L’OMS agit de bonne foi en publiant le présent appel d’offres. Toutefois, ce document n’oblige aucunement l’OMS à contracter en vue de la réalisation d’un quelconque travail, ou de la fourniture de produits ou de services quels qu’ils soient.

6.2 [bookmark: _Toc122240181][bookmark: _Toc122246490][bookmark: _Toc191446332][bookmark: _Toc79088027][bookmark: _Toc108259919]Droit de l’OMS de modifier le champ d’application ou les exigences pendant le processus d’évaluation/de sélection

À tout moment pendant le processus d’évaluation/de sélection, l’OMS se réserve le droit de modifier l’étendue du travail, des services et/ou des biens faisant l’objet du présent appel d’offres. L’OMS n’avisera du changement que les soumissionnaires n’ayant pas été officiellement éliminés pour des raisons techniques à ce moment-là. 

6.3 [bookmark: _Toc122240182][bookmark: _Toc122246491][bookmark: _Toc140037278][bookmark: _Toc191446333][bookmark: _Toc79088028]Droit de l’OMS d’élargir/de modifier le champ d’application ou les exigences au moment de l’adjudication

L’OMS se réserve le droit, au moment de l’attribution du contrat, d’élargir, de réduire ou de revoir d’une autre manière l’étendue du travail, des services et/ou des biens faisant l’objet du présent appel d’offres sans modifier le prix de base ou d’autres termes et conditions proposés par le soumissionnaire choisi.

6.4 [bookmark: _Toc108259920][bookmark: _Toc122240183][bookmark: _Toc122246492][bookmark: _Toc191446334][bookmark: _Toc79088029]Droit de l’OMS d’entamer des négociations

L’OMS se réserve également le droit d’engager des négociations avec un ou plusieurs soumissionnaires de son choix, y compris mais sans s’y limiter, au sujet des termes de la ou des offres, du prix indiqué dans ladite ou lesdites offres et/ou de la suppression de certaines parties, certaines composantes ou certains éléments du travail faisant l’objet du présent appel d’offres. 
 
6.5 [bookmark: _Toc108259921][bookmark: _Toc122240184][bookmark: _Toc122246493][bookmark: _Toc191446335][bookmark: _Toc79088030]Signature du contrat

Dans les 30 jours suivant la réception du Contrat, le soumissionnaire retenu signe et date le Contrat et le retourne à l’OMS selon les instructions qui lui auront été communiquées à ce moment-là. Si le soumissionnaire n’accepte pas les termes du Contrat sans que des modifications y soient apportées, alors l’OMS a le droit de ne pas poursuivre avec le soumissionnaire retenu et d’attribuer plutôt le contrat à un autre soumissionnaire de son choix.

6.6 [bookmark: _Toc79088031][bookmark: _Toc108259923][bookmark: _Toc120869200]Publication du Contrat 

Sous réserve de considérations relatives à la confidentialité, l’OMS se réserve le droit de divulguer l’existence du Contrat et de publier, et/ou rendre publics d’une autre manière, le nom et le pays d’enregistrement de l’Entrepreneur, ainsi que des informations générales concernant le travail décrit dans le présent document et la valeur du Contrat. Cette divulgation se fera conformément à la politique de l’OMS sur la divulgation des informations et aux dispositions du Contrat. 


7. [bookmark: _Toc122240185][bookmark: _Toc122246494][bookmark: _Toc191446336][bookmark: _Ref501552369][bookmark: _Ref511817395][bookmark: _Toc79088032]Conditions générales et contractuelles
Le contrat conclu entre l’OMS et le soumissionnaire retenu (« le Contrat ») comprendra, à moins qu’il n’en soit convenu autrement par écrit, les dispositions énoncées dans la présente section, et couvrira entre autres les questions suivantes :

· les responsabilités du ou des soumissionnaires retenus (« le(s) Entrepreneur(s) ») et de l’OMS ;
· les produits à livrer, les échéanciers et les procédures d’acceptation, le tout clairement définis ;
· les modalités de paiement qui doivent être liées à la réalisation et l’achèvement satisfaisants du travail ;
· les notifications.

Les prix à payer par l’OMS pour le travail à réaliser en vertu du Contrat sont fixés pour la durée du Contrat et sont libellés dans une monnaie convertible dans le système des Nations Unies (de préférence le dollar des États-Unis) au taux de change des Nations Unies applicable à la date de la facture. Le montant total à payer par l’OMS en vertu du Contrat peut être soit une somme forfaitaire, soit un montant maximum. Si l’option du paiement d’une somme forfaitaire s’applique, ladite somme forfaitaire est versée suivant les modalités prévues, sous réserve de la réalisation satisfaisante du travail. Si l’option du paiement d’un montant maximum s’applique :
· le Contrat prévoit un budget détaillé ;
· l’Entrepreneur est tenu de présenter un état financier avec chacune des factures ;
· tout paiement anticipé versé par l’OMS est utilisé par l’Entrepreneur aux seules fins du travail à réaliser dans le cadre du budget et tout solde non dépensé est remboursé à l’OMS ;
· le paiement versé par l’OMS est subordonné à la réalisation satisfaisante du travail et à l’acceptation des états financiers de l’Entrepreneur ; 
· dans la mesure où l’Entrepreneur doit acheter des biens et/ou des services quelconques dans le cadre de l’exécution du Contrat, il devra veiller à ce que l’achat de ces biens et/ou services soit effectué sur la base du principe du meilleur rapport qualité-prix. On entend par « meilleur rapport qualité-prix » l’offre qui présente la meilleure combinaison du point de vue des spécifications techniques, de la qualité et du prix ; et
· conformément à la section 7.3 (Audit et Enquêtes), tous les rapports financiers font l’objet d’un audit réalisé par ou au nom de l’OMS, comprenant notamment l’examen des pièces justificatives et des écritures comptables pertinentes dans les livres de l’Entrepreneur. Afin de faciliter l’établissement de rapports financiers et la réalisation des audits, l’Entrepreneur tient des comptes et des registres systématiques et exacts en rapport avec le travail.
 
Sauf indication contraire dans le Contrat, l’OMS n’est tenue d’acheter aucune quantité minimum de biens ou de services auprès de l’Entrepreneur, et aucune restriction ne pèse sur son droit d’obtenir des biens ou des services de nature, qualité et quantité équivalentes à celles décrites dans le Contrat de toute autre source à tout moment.

Sauf indication contraire dans le Contrat, dans l’éventualité où le Contrat est un accord à long terme, l’Entrepreneur propose, aux autres agences du système des Nations Unies intéressées et aux organisations remplissant les conditions pour acheter par l’intermédiaire de l’OMS, les mêmes prix et conditions que ceux qui ont été convenus avec l’OMS en vertu du Contrat. Il est entendu que chacune de ces agences ou organisations sera responsable de conclure et de gérer de manière indépendante son propre contrat avec l’Entrepreneur. L’Entrepreneur doit tenir compte du volume de services supplémentaires achetés par toutes les agences du système des Nations Unies et autres organisations susmentionnées, afin de réduire davantage les prix consentis à l’OMS et à ces autres agences et organisations.

7.1 [bookmark: _Toc79088033]Conditions du contrat

Toutes les conditions (générales et/ou particulières) contractuelles de l’Entrepreneur sont par les présentes explicitement exclues du Contrat, c’est-à-dire, indépendamment du fait que lesdites conditions soient incluses dans l’offre de l’Entrepreneur, ou imprimées ou qu’il y soit fait référence dans le papier à en-tête, dans les factures de l’Entrepreneur et/ou sur d’autres supports, documents ou communications.

7.2 [bookmark: _Toc108259924][bookmark: _Toc120869201][bookmark: _Toc122240186][bookmark: _Toc122246495][bookmark: _Toc191446337][bookmark: _Toc79088034]Responsabilités

Il incombera à l’Entrepreneur de s’assurer que le travail réalisé en vertu du Contrat est conforme aux spécifications convenues et est achevé dans le délai prescrit. 

7.3 [bookmark: _Ref507415947][bookmark: _Ref511817283][bookmark: _Toc79088035]Audit et Enquêtes

L’OMS peut demander qu’un examen ou un audit de type financier et opérationnel du travail effectué par l’Entrepreneur en vertu du Contrat soit effectué par l’OMS et/ou par des parties autorisées par l’OMS, et l’Entrepreneur s’engage à faciliter cet examen ou cet audit. Cet examen ou cet audit peut être effectué à tout moment pendant l’exécution du travail effectué au titre du Contrat, ou dans les cinq ans suivant l’achèvement du travail. Afin de faciliter cet examen ou cet audit de type financier et opérationnel, l’Entrepreneur doit tenir des comptes et des registres précis et systématiques sur le travail effectué en vertu du Contrat. De même, l’OMS peut ouvrir une enquête sur les allégations crédibles de fraude et de corruption et toutes les autres formes de faute grave sur la base des informations reçues conformément à ses politiques, procédures et règles applicables. 

Dans ce cadre, l’Entrepreneur doit mettre à la disposition de l’OMS et/ou des parties autorisées par l’OMS, sans restriction :
(i) ses livres, archives et systèmes concernant le Contrat (y compris l’ensemble des informations financières et opérationnelles pertinentes) ; et 

(ii) un accès raisonnable à ses locaux et à son personnel.

L’Entrepreneur doit fournir des explications satisfaisantes en réponse à toutes les questions découlant de l’audit et des droits d’accès susmentionnés. 

L’OMS peut demander à l’Entrepreneur de lui communiquer des informations complémentaires concernant le travail exécuté au titre du Contrat qui sont raisonnablement à sa disposition, y compris les conclusions et les résultats d’un audit (interne ou externe) effectué par l’Entrepreneur au sujet du travail exécuté au titre du Contrat.

7.4 [bookmark: _Toc501553163][bookmark: _Toc108259925][bookmark: _Toc122240187][bookmark: _Toc122246496][bookmark: _Toc191446338][bookmark: _Toc79088036]Source des instructions

L’Entrepreneur ne sollicite ni n’accepte des instructions d’aucune autorité extérieure à l’OMS dans le cadre de la réalisation du travail à réaliser en vertu du Contrat. L’Entrepreneur s’abstient de toute action susceptible de nuire à l’OMS et s’acquitte de ses engagements au mieux des intérêts de l’OMS.

7.5 [bookmark: _Toc501553165][bookmark: _Toc108259926][bookmark: _Toc120869202][bookmark: _Toc122240188][bookmark: _Toc122246497][bookmark: _Toc191446339][bookmark: _Ref501552268][bookmark: _Ref511817241][bookmark: _Toc79088037]Garanties

L’Entrepreneur déclare et garantit à l’OMS ce qui suit :
1) Les produits à livrer en vertu du Contrat sont conformes aux spécifications prévues dans ledit Contrat et répondent pleinement à leur utilisation prévue. L’Entrepreneur garantit en outre que les produits à livrer sont exempts d’erreurs. L’Entrepreneur corrige les erreurs contenues dans les produits à livrer, sans frais, dans les quinze jours suivant leur notification à l’Entrepreneur, pendant une période d’au moins un an après l’achèvement du travail. Il est convenu, toutefois, que les erreurs et autres défauts provoqués par des modifications apportées aux produits à livrer par l’OMS sans l’accord de l’Entrepreneur ne sont pas couverts par les dispositions du présent paragraphe.
2) [bookmark: _Ref501552249]Les produits à livrer, dans la mesure où ils ne sont pas originaux, proviennent ou intègrent exclusivement des matériels que l’Entrepreneur a légalement pleinement le droit et le pouvoir d’utiliser aux fins de la bonne exécution du Contrat. L’Entrepreneur obtient toutes les licences nécessaires pour tout matériel qui n’est pas original et qui est intégré dans les produits à livrer, y compris, mais sans s’y limiter, les licences permettant à l’OMS d’utiliser tout logiciel, application et systèmes d’exploitation inclus dans les produits à livrer ou sur lesquels ils reposent, afin de permettre à l’OMS d’exercer pleinement ses droits relatifs aux produits à livrer sans avoir à effectuer des paiements supplémentaires à qui que ce soit.
3) Les produits à livrer n’enfreignent aucun droit d’auteur, droit de brevet ni aucun autre droit de propriété de tiers et sont fournis à l’OMS libres de tout privilège, réclamation, sûreté (y compris droit de gage) et autres charges de quelque nature que ce soit.
4) L’Entrepreneur, ses employés et toutes autres personnes et entités auxquelles l’Entrepreneur a recours n’enfreignent en rien les droits de propriété intellectuelle, la confidentialité, le droit à la vie privée ou tout autre droit de quelque personne ou entité que ce soit. 
5) Sauf disposition contraire expressément prévue dans le Contrat, l’Entrepreneur fournit en tout temps toutes les ressources sur site et hors site nécessaires pour s’acquitter des obligations qui lui incombent en vertu des présentes. L’Entrepreneur n’utilise qu’un personnel hautement qualifié, jugé acceptable par l’OMS, pour s’acquitter des obligations qui lui incombent en vertu des présentes.
6) L’Entrepreneur assume la pleine et entière responsabilité du paiement de tous les salaires, prestations et sommes dues à toutes les personnes et entités auxquelles il a recours dans le cadre de la mise en œuvre et de l’exécution du Contrat, y compris, mais sans s’y limiter, les employés de l’Entrepreneur et les sous-traitants et fournisseurs autorisés.
En outre, l’Entrepreneur déclare et garantit que les informations qu’il a fournies à l’OMS en réponse à l’appel d’offres et durant le processus d’évaluation des soumissions sont exactes et exhaustives. L’Entrepreneur comprend que dans le cas où il n’a pas communiqué toute information pertinente susceptible d’avoir pu influer sur la décision de l’OMS de lui attribuer le Contrat, ou s’il a fourni de fausses informations, l’OMS sera en droit de résilier le Contrat avec effet immédiat, en plus de tout autre recours dont elle peut se prévaloir en vertu du Contrat ou de la loi. 

7.6 [bookmark: _Toc499728459][bookmark: _Toc499734339][bookmark: _Toc499734468][bookmark: _Toc499728460][bookmark: _Toc499734340][bookmark: _Toc499734469][bookmark: _Toc108259927][bookmark: _Toc120869203][bookmark: _Toc122240189][bookmark: _Toc122246498][bookmark: _Toc191446340][bookmark: _Toc79088038]Statut juridique

L’Entrepreneur est considéré comme ayant le statut juridique d’un Entrepreneur indépendant vis-à-vis de l’OMS, et aucune disposition figurant dans le Contrat ou en rapport avec ce dernier ne peut être interprétée comme établissant ou créant une relation employeur/employé entre l’OMS, d’une part, et l’Entrepreneur ou toute personne à laquelle l’Entrepreneur a recours pour la réalisation du travail, d’autre part.

L’Entrepreneur est donc seul responsable de la manière dont le travail est réalisé. L’OMS n’est en aucun cas responsable des pertes, accidents, dommages ou préjudices subis par l’Entrepreneur ou les personnes ou entités se réclamant de l’Entrepreneur, survenus pendant ou découlant de la mise en œuvre ou de l’exécution du Contrat, y compris dans le cadre de déplacements, que lesdits pertes, accidents, dommages ou préjudices aient été subis dans les locaux de l’OMS ou non.

L’Entrepreneur contracte une assurance adéquate pour couvrir de tels pertes, accidents, préjudices et dommages avant d’entamer les activités prévues aux termes du Contrat. L’Entrepreneur est seul responsable à cet égard et prend en charge toutes les réclamations pour lesdits pertes, accidents, dommages ou préjudices.

7.7 [bookmark: _Toc108259930][bookmark: _Toc120869204][bookmark: _Toc122240190][bookmark: _Toc122246499][bookmark: _Toc191446341][bookmark: _Toc79088039]Relations entre les parties
[bookmark: _Toc108259931][bookmark: _Toc120869205]
Aucune disposition figurant dans le Contrat n’est réputée constituer un partenariat entre les Parties ni faire d’une Partie l’agent de l’autre.

7.8 [bookmark: _Toc122240191][bookmark: _Toc122246500][bookmark: _Toc191446342][bookmark: _Toc79088040]Non-renonciation
[bookmark: _Toc108259932][bookmark: _Toc120869206]
La renonciation par l’une ou l’autre Partie à une disposition du Contrat ou la violation de celui-ci n’empêche pas l’application ultérieure de ladite disposition pas plus qu’elle ne justifie de nouvelles infractions.

7.9 [bookmark: _Toc122240192][bookmark: _Toc122246501][bookmark: _Toc191446343][bookmark: _Toc79088041]Responsabilité
[bookmark: _Toc108259933]
L’Entrepreneur par les présentes indemnise et exonère l’OMS du montant intégral de toute(s) réclamation(s) et action(s) en responsabilité, y compris les frais et dépens de justice ainsi que les honoraires d’avocat, qui sont ou peuvent être formulé(e)s, intenté(e)s ou établi(e)s à l’encontre de l’OMS à tout moment et qui sont fondé(e)s sur ou découlent d’un manquement par l’Entrepreneur à l’une quelconque de ses déclarations ou garanties aux termes du Contrat, que ces déclarations ou garanties soient explicitement intégrées dans les présentes ou non, ou qu’il y soit fait référence dans des annexes ci-jointes ou non.

7.10 [bookmark: _Toc122240193][bookmark: _Toc122246502][bookmark: _Toc191446344][bookmark: _Toc79088042]Cession

L’Entrepreneur ne peut céder, transférer, donner en garantie le Contrat ou l’une quelconque de ses parties, ou l’un quelconque des droits, réclamations ou obligations qu’il détient en vertu du Contrat, ni en disposer d’aucune autre manière, si ce n’est avec le consentement écrit préalable de l’OMS.

7.11 [bookmark: _Toc108259935][bookmark: _Toc122240195][bookmark: _Toc122246504][bookmark: _Toc191446346][bookmark: _Toc79088043]Indemnisation

L’Entrepreneur indemnise et exonère l’OMS du montant intégral de toute(s) réclamation(s) et action(s) en responsabilité, y compris les frais et dépens de justice ainsi que les honoraires d’avocats, qui sont ou peuvent être formulé(e)s, intenté(e)s ou établi(e)s à l’encontre de l’OMS à tout moment et qui sont fondé(e)s sur ou découlent des actes ou omissions de l’Entrepreneur, ou de ceux de ses employés, dirigeants, agents, partenaires ou sous-traitants, dans le cadre de l’exécution du Contrat. La présente disposition s’étend, entre autres, aux réclamations et actions en responsabilité en matière d’indemnisation des accidents du travail ou de responsabilité du fait des produits, et de toute action en responsabilité découlant de l’utilisation d’inventions ou de dispositifs brevetés, de matériel protégé par le droit d’auteur ou de toute autre propriété intellectuelle, par l’Entrepreneur, ses employés, dirigeants, agents, préposés, partenaires ou sous-traitants.
7.12 [bookmark: _Toc108259936][bookmark: _Toc122240196][bookmark: _Toc122246505][bookmark: _Toc191446347][bookmark: _Toc79088044]Responsabilité de l’Entrepreneur à l’égard des employés

L’Entrepreneur est responsable de la compétence professionnelle et technique de ses employés et sélectionnera, aux fins du travail à réaliser en vertu du Contrat, des personnes fiables qui œuvreront efficacement à la mise en œuvre du Contrat, et respecteront les lois et les coutumes locales, ainsi que les plus hautes normes de comportement moral et éthique.

7.13 [bookmark: _Toc108259937][bookmark: _Toc120869207][bookmark: _Toc122240197][bookmark: _Toc122246506][bookmark: _Toc191446348][bookmark: _Toc79088045]Sous-traitance

Toute intention de sous-traiter des aspects du Contrat doit être spécifiée de manière détaillée dans l’offre soumise. Les informations concernant le sous-traitant, y compris les qualifications du personnel auquel il est proposé de recourir, doivent être fournies avec le même degré de rigueur que s’agissant de l’entrepreneur principal. Aucune sous-traitance ne sera autorisée en vertu du Contrat, sauf si l’offre en est faite dans la soumission initiale ou si l’OMS y consent officiellement à une date ultérieure. En tout état de cause, l’Entrepreneur conserve l’entière responsabilité du Contrat.

Il incombe à l’Entrepreneur de s’assurer que tous les contrats de sous-traitance soient pleinement conformes au Contrat, et ne nuisent d’aucune manière à l’application de l’une quelconque de ses dispositions.

7.14 [bookmark: _Toc108259938][bookmark: _Toc120869208][bookmark: _Toc122240198][bookmark: _Toc122246507][bookmark: _Toc191446349][bookmark: _Toc79088046]Lieu d’exécution

Le lieu d’exécution du travail en vertu du Contrat est tel qu’indiqué à la section 0 ci-dessus.

7.15 [bookmark: _Toc108259939][bookmark: _Toc120869209][bookmark: _Toc122240199][bookmark: _Toc122246508][bookmark: _Toc191446350][bookmark: _Toc79088047]Langue

Toutes les communications relatives au Contrat et/ou la réalisation du travail en vertu de celui-ci sont en langue anglaise.
7.16 [bookmark: _Toc108259940][bookmark: _Toc120869210][bookmark: _Toc122240200][bookmark: _Toc122246509][bookmark: _Toc191446351][bookmark: _Toc79088048]Confidentialité
1) Sauf dans les cas explicitement prévus par le Contrat, l’Entrepreneur garde confidentielle toute information qui vient à sa connaissance durant ou suite à la mise en œuvre et à l’exécution du Contrat. En conséquence, l’Entrepreneur n’utilise ou ne divulgue ladite information à d’autres fins que celles d’exécuter les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat. L’Entrepreneur s’assure que chacun de ses employés et/ou autres personnes et entités ayant accès à cette information soient informés des obligations qui incombent à l’Entrepreneur en vertu du présent paragraphe et soient tenus de les respecter. Cependant, aucune obligation de confidentialité ou restriction d’utilisation ne s’applique lorsque : i) l’information en question est ou devient accessible au public, autrement que par le fait d’un acte ou d’une omission de l’Entrepreneur ; ou ii) l’information était déjà connue de l’Entrepreneur (comme en attestent ses documents écrits) avant d’être portée à la connaissance de l’Entrepreneur dans le cadre de la mise en œuvre et de l’exécution du Contrat ; ou iii) l’information a été reçue par l’Entrepreneur par le biais d’une tierce partie sans qu’il n’y ait eu manquement à une quelconque obligation de confidentialité.
2) En outre, l’Entrepreneur, ses employés et toutes autres personnes et entités auxquelles il a recours s’abstiennent de copier des documents (lisibles à la machine ou non) et/ou d’enfreindre autrement le droit d’auteur de tels documents, auxquels l’Entrepreneur, ses employés et toutes autres personnes et entités auxquelles l’Entrepreneur a recours, ont accès dans le cadre de l’exécution du Contrat. 
3) L’Entrepreneur ne peut communiquer en aucun cas et à personne d’autre, ni à aucun gouvernement ou autorité extérieure à l’OMS, toute information, quelle qu’elle soit, qui est venue à sa connaissance dans le cadre de son association avec l’OMS, et qui n’a pas été rendue publique, à moins qu’il n’y ait été autorisé par l’OMS ; et l’Entrepreneur ne peut en aucun cas utiliser une telle information pour en tirer un avantage personnel. 
7.17 [bookmark: _Ref121587772][bookmark: _Toc122240202][bookmark: _Toc122246511][bookmark: _Toc191446353][bookmark: _Toc79088049]Droits de propriété
1) Tous les droits relatifs aux produits à livrer en vertu du Contrat et au produit original du travail en découlant, ainsi que les droits attachés à tout document non original intégré dans lesdits produits et visé à la section 7.5 2) ci-dessus, sont conférés exclusivement à l’OMS.
2) L’OMS se réserve le droit de réviser le travail, d’utiliser le travail d’une manière différente de celle envisagée à l’origine ou de ne pas l’utiliser du tout.
3) À la demande de l’OMS, l’Entrepreneur prend toutes les mesures nécessaires, signe tous les documents nécessaires et, d’une manière générale, apporte son aide à l’OMS en vue de protéger lesdits droits conformément aux exigences de la loi applicable.
7.18 [bookmark: _Toc108259943][bookmark: _Toc120869212][bookmark: _Ref121587883][bookmark: _Toc122240203][bookmark: _Toc122246512][bookmark: _Toc191446354][bookmark: _Toc79088050]Résiliation et annulation

L’OMS a le droit d’annuler le Contrat (en sus d’autres droits, comme le droit de réclamer des dommages-intérêts) :

1) Dans le cas où l’Entrepreneur ne démarre pas le travail à la date convenue, ou n’exécute pas le travail conformément aux dispositions du Contrat ; ou
2) Dans le cas où l’avancement du travail est tel qu’il devient évident que les obligations contractées par l’Entrepreneur et, en particulier, le délai pour s’acquitter de telles obligations, ne seront pas respectés.
En outre, l’OMS est autorisée à résilier le Contrat (ou une partie de celui-ci), par écrit :
1. À son gré moyennant un préavis de trente (30) jours notifié par écrit ; et
2. Avec effet immédiat (en plus d’autres droits, tels que le droit de réclamer des dommages-intérêts), si, dans des conditions autres que celles prévues ci-dessus, l’Entrepreneur :
a. enfreint l’une quelconque de ses obligations importantes au titre du Contrat et ne répare pas ce manquement dans un délai de trente (30) jours après réception d’une notification écrite de l’OMS à cet effet ; ou
b. est déclaré en faillite ou demande officiellement un allègement de ses obligations financières.
7.19 [bookmark: _Toc108259944][bookmark: _Toc120869213][bookmark: _Toc122240204][bookmark: _Toc122246513][bookmark: _Toc191446355][bookmark: _Toc79088051]Force majeure

Aucune partie au Contrat n’est responsable d’un retard causé par un cas de force majeure, c’est-à-dire un retard dû à des facteurs échappant à son contrôle raisonnable, étant entendu, cependant, que l’OMS a le droit de résilier le Contrat (ou une partie du Contrat) immédiatement, si la réalisation du travail est retardée ou empêchée par un tel facteur pendant un nombre total de trente (30) jours. Ladite résiliation est soumise au paiement d’une partie équitable de la somme du Contrat et/ou d’autres frais raisonnables. En cas de résiliation de cette nature, l’Entrepreneur, dans le respect des droits de propriété visés à la section 7.17 (Droits de propriété), fournit à l’OMS tous les produits du travail et autres documents produits jusque-là.

En cas de survenance de toute cause constituant un cas de force majeure et dès que possible après la survenance de ladite cause, l’Entrepreneur doit notifier l’OMS par écrit et dans le détail, de ladite survenance ou de tout changement si l’Entrepreneur se trouve ainsi dans l’impossibilité, totale ou partielle, de s’acquitter de ses obligations et d’assumer ses responsabilités en vertu du Contrat. L’Entrepreneur notifie également l’OMS de tout autre changement des conditions ou de la survenue de tout événement compromettant ou susceptible de compromettre l’exécution du Contrat. La notification indique les mesures que l’Entrepreneur compte prendre, ainsi que toute solution alternative raisonnable lui permettant de réaliser le travail qui n’est pas empêché par la force majeure. À réception de la notification requise aux termes de la présente section, l’OMS prend les mesures qu’elle juge, à son entière discrétion, appropriées ou nécessaires eu égard aux circonstances, y compris une prorogation raisonnable du délai accordé à l’Entrepreneur pour s’acquitter des obligations lui incombant en vertu du Contrat. 

7.20 [bookmark: _Toc79088052][bookmark: _Toc108259945][bookmark: _Toc120869214][bookmark: _Toc122240205][bookmark: _Toc122246514][bookmark: _Toc191446356]Dispositions restant en vigueur au terme du Contrat

Les droits et obligations des Parties énoncés dans les sections 7 et 8 qui, de par leur nature, sont destinés à rester en vigueur après l’expiration ou la résiliation anticipée du Contrat demeurent en vigueur indéfiniment. Cela comprend, sans s’y limiter expressément, toutes les dispositions relatives au droit de l’OMS de réaliser des audits financiers et opérationnels, les conditions du Contrat, et les dispositions relatives aux garanties, au statut juridique et à la relation entre les parties, à la violation des clauses contractuelles, à la responsabilité, à l’indemnisation, à la sous-traitance, à la confidentialité, aux droits de propriété, à l’utilisation du nom et de l’emblème de l’OMS, aux successeurs et cessionnaires, aux assurances et aux responsabilités envers des tierces parties, au règlement des différends, au respect des lois, aux privilèges et immunités, à la lutte contre le terrorisme ou la corruption, aux ressortissants étrangers et au respect des politiques de l’OMS.

7.21 [bookmark: _Toc79088053]Utilisation du nom et de l’emblème de l’OMS 

L’Entrepreneur n’a pas le droit, dans aucune déclaration ni aucun support à caractère publicitaire ou promotionnel, de faire référence au Contrat ou à sa relation avec l’OMS, ni d’utiliser d’une autre manière le nom (ou toute abréviation de celui-ci) et/ou l’emblème de l’Organisation mondiale de la Santé, sans l’autorisation écrite préalable de l’OMS. 

7.22 [bookmark: _Toc79088054]Publication du Contrat 

Sous réserve de considérations relatives à la confidentialité, l’OMS se réserve le droit de divulguer l’existence du Contrat et de publier, et/ou rendre publics d’une autre manière, le nom et le pays d’enregistrement de l’Entrepreneur, ainsi que des informations générales concernant le travail décrit dans le présent document et la valeur du Contrat. Cette divulgation se fera conformément à la politique de l’OMS sur la divulgation des informations et aux dispositions du Contrat.

7.23 [bookmark: _Toc108259946][bookmark: _Toc120869215][bookmark: _Toc122240206][bookmark: _Toc122246515][bookmark: _Toc191446357][bookmark: _Toc79088055]Successeurs et cessionnaires

Le Contrat lie les successeurs et cessionnaires de l’Entrepreneur et le Contrat est réputé s’appliquer également aux successeurs et cessionnaires de l’Entrepreneur, étant entendu toutefois qu’aucune disposition du Contrat n’autorise une cession quelconque sans l’autorisation préalable écrite de l’OMS.

7.24 [bookmark: _Toc108259947][bookmark: _Toc120869216][bookmark: _Toc122240207][bookmark: _Toc122246516][bookmark: _Toc191446358][bookmark: _Toc79088056]Paiement

Le paiement sera effectué sur présentation d’une facture libellée dans une monnaie convertible dans le système des Nations Unies (de préférence le dollar des États-Unis) conformément au calendrier de paiement figurant dans le Contrat, sous réserve de la réalisation satisfaisante du travail. Le prix tient compte de toute exonération fiscale à laquelle l’OMS peut avoir droit en raison de l’immunité dont elle bénéficie. En règle générale, l’OMS est exonérée de tout impôt direct, de tout droit de douane et de tous droits et taxes similaires, et l’Entrepreneur consultera l’OMS afin d’éviter l’application de tels droits et taxes en lien avec le présent Contrat et les biens fournis et/ou les services rendus en vertu des présentes. En ce qui concerne les impôts et autres charges indirects prélevés sur la vente de biens ou de services (la TVA, par exemple), l’Entrepreneur accepte de vérifier en concertation avec l’OMS si dans un pays où la TVA serait exigible, l’OMS en est exonérée à la source ou si elle a le droit d’en demander le remboursement. Si l’OMS est exonérée de la TVA, cela doit être indiqué sur la facture, mais si l’OMS peut demander le remboursement de la TVA, l’Entrepreneur accepte de mentionner cette charge dans une rubrique distincte sur ses factures et, dans la mesure où cela est nécessaire, de collaborer avec l’OMS afin d’en permettre le remboursement.

7.25 [bookmark: _Toc108259948][bookmark: _Toc122240208][bookmark: _Toc122246517][bookmark: _Toc191446359][bookmark: _Toc79088057]Propriété des équipements

Tous les équipements et fournitures pouvant être mis à disposition par l’OMS demeurent la propriété de l’OMS et lesdits équipements sont restitués à l’OMS au terme du Contrat ou lorsque l’Entrepreneur n’en a plus besoin. Ces équipements, une fois restitués à l’OMS, doivent être dans le même état que lorsqu’ils ont été remis à l’Entrepreneur, sous réserve de l’usure normale. L’Entrepreneur est tenu de dédommager l’OMS en cas de dommage ou de dégradation des équipements au-delà de l’usure normale.

7.26 [bookmark: _Toc108259949][bookmark: _Toc122240209][bookmark: _Toc122246518][bookmark: _Toc191446360][bookmark: _Toc79088058]Assurances et responsabilités envers des tierces parties 

L’Entrepreneur souscrit à, et maintient par la suite en vigueur :

i) une assurance pour se prémunir contre tous les risques liés à ses biens et à tous les équipements utilisés aux fins de l’exécution du Contrat ; 

ii) une assurance appropriée pour se prémunir contre les accidents de travail ou son équivalent, pour ses employés, afin de couvrir les réclamations au titre de dommages corporels ou de décès découlant du Contrat ; et 

iii) une assurance responsabilité civile d’un montant suffisant pour couvrir les réclamations de tiers au titre de décès ou de dommage corporel, de perte ou de dommages de biens, lié à ou découlant de la réalisation du travail en vertu du Contrat ou de l’utilisation de tous véhicules, bateaux, aéronefs ou autres équipements appartenant à ou loués par l’Entrepreneur ou ses agents, préposés, employés, partenaires ou sous-traitants qui exécutent des travaux dans le cadre du Contrat. 

À l’exception de l’assurance contre les accidents de travail, les polices d’assurance visées dans la présente section doivent :

a) désigner l’OMS comme assuré additionnel ; 
b) prévoir une renonciation à la subrogation en faveur de la compagnie d’assurance des droits de l’Entrepreneur vis-à-vis de l’OMS ; 
c) prévoir que l’OMS reçoive une notification écrite de la compagnie d’assurance de l’Entrepreneur au moins trente (30) jours avant toute annulation ou changement important de la couverture. 

L’Entrepreneur fournit à l’OMS, sur sa demande, des preuves satisfaisantes de l’assurance requise aux termes de la présente section. 

7.27 [bookmark: _Toc499728483][bookmark: _Toc499734364][bookmark: _Toc499734493][bookmark: _Toc108259951][bookmark: _Toc122240210][bookmark: _Toc122246519][bookmark: _Toc191446361][bookmark: _Toc79088059]Règlement des différends
[bookmark: _Toc108259952][bookmark: _Toc120869217]
Toute question concernant l’interprétation du présent Contrat que les dispositions de ce dernier ne permettent pas de résoudre doit être résolue par référence au droit suisse. Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Contrat qui n’aurait pu être résolu à l’amiable fera l’objet d’une conciliation. En cas d’échec de celle-ci, le différend sera réglé par arbitrage. Les modalités de l’arbitrage seront convenues entre les parties ou, en l’absence d’accord, seront déterminées selon le Règlement d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale. Les parties reconnaissent que la sentence arbitrale sera finale.

7.28 [bookmark: _Toc108259955][bookmark: _Toc122240212][bookmark: _Toc122246521][bookmark: _Toc191446363][bookmark: _Toc79088060]Pouvoir de modification

Aucune modification ou révision du Contrat, aucune renonciation à l’une quelconque de ses dispositions ni aucun lien contractuel additionnel de quelque nature que ce soit ne sont valables et exécutoires à moins qu’ils n’aient été signés par un représentant dûment habilité des deux parties.

7.29 [bookmark: _Toc122240213][bookmark: _Toc122246522][bookmark: _Toc191446364][bookmark: _Toc79088061]Privilèges et immunités

Aucun des termes du présent Contrat ne sera considéré comme constituant une renonciation à quelque privilège ou immunité que ce soit dont jouit l’OMS en vertu du droit national ou international et/ou interprété comme une soumission de l’OMS à la compétence d’une quelconque juridiction nationale.
	
7.30 [bookmark: _Ref507408388][bookmark: _Toc507411683][bookmark: _Toc79088062][bookmark: _Hlk507405685]Antiterrorisme et sanctions de l’ONU ; fraude et corruption

L’Entrepreneur garantit, pour toute la durée du Contrat :

i)	qu’il n’est ni ne sera impliqué à l’égard de, ni associé à, aucune personne ou entité que le régime de sanctions du Conseil de sécurité de l’ONU a désignée comme étant associée au terrorisme, qu’il ne fera aucun paiement à, ou ne soutiendra d’aucune autre manière, une telle personne ou entité, et qu’il ne conclura aucune relation d’emploi ni autre relation contractuelle avec une telle personne ou entité ;

ii)	qu’il ne prendra part à aucune pratique frauduleuse ou de corruption telles que définies dans la Politique OMS de prévention, de détection et de répression de la fraude et de la corruption en lien avec l’exécution du Contrat ; 

iii)	qu’il prendra toutes les mesures nécessaires pour empêcher le financement du terrorisme et/ou toute pratique frauduleuse ou de corruption telle que mentionnée ci-dessus en lien avec l’exécution du Contrat ; et

iv)	qu’il rapportera immédiatement à l’OMS, par le biais du service de signalement des problèmes d’intégrité de l’OMS ou directement auprès du Bureau des services de contrôle interne (IOS), toutes les allégations crédibles de pratique frauduleuse ou de corruption réelle ou présumée, telle que définie dans la Politique OMS de prévention, de détection et de répression de la fraude et de la corruption dont il a connaissance et qu’il réagira, de manière appropriée et dans un délai convenable, à de telles allégations conformément à ses règles, règlements, politiques et procédures respectives. Les informations pertinentes concernant la nature de toutes allégations crédibles de violations réelles ou présumées ainsi que les détails concernant la répression envisagée et le résultat d’une telle répression, doivent être communiqués et coordonnés avec l’OMS, étant entendu que, sous réserve des dispositions de la Politique OMS de prévention, de détection et de répression de la fraude et de la corruption, l’anonymat et les droits à une procédure équitable des personnes concernées seront respectés.

[bookmark: _Hlk99720474]Dans l’éventualité où il s’avère que des ressources, biens et/ou sommes d’argent octroyées ou acquises par l’Entrepreneur en vertu du Contrat ont été utilisées pour financer, appuyer ou mener toute activité terroriste ou toute pratique frauduleuse ou de corruption par l’Entrepreneur, ses employés ou toute autre personne physique ou morale engagée ou autrement utilisée pour exécuter les travaux en vertu de ce Contrat, l’Entrepreneur remboursera immédiatement et indemnisera l'OMS d’un montant équivalent à de telles ressources, biens et/ou sommes d’argent (y compris en cas d’action en responsabilité qui découlerait d’une telle utilisation).

7.31 [bookmark: _Ref507410351][bookmark: _Toc507411684][bookmark: _Toc79088063]Comportement éthique

L’OMS et l’Entrepreneur, ainsi que chacun des partenaires et sous-traitants de l’Entrepreneur, leurs employés et agents doivent respecter les normes éthiques les plus strictes dans le cadre de l’exécution du Contrat. À cet égard, l’Entrepreneur veille également à ce que ni l’Entrepreneur ni ses partenaires, sous-traitants, agents ou employés ne participent à des activités impliquant le travail des enfants, le trafic d’armes, la promotion du tabac ou tout autre comportement préjudiciable à la santé, l’exploitation et l’abus sexuels, le harcèlement sexuel ou toute autre forme de comportement abusif. 

7.32 [bookmark: _Ref507408881][bookmark: _Toc507411685][bookmark: _Toc79088064]Fonctionnaires et avantages

L’Entrepreneur garantit qu’aucun fonctionnaire de l’OMS n’a reçu ni ne se verra offrir par lui-même d’avantage direct ou indirect lié au Contrat ou à son attribution. 

7.33 [bookmark: _Ref507407559][bookmark: _Toc507411686][bookmark: _Toc79088065]Respect des codes et politiques de l’OMS

En concluant le Contrat, l’Entrepreneur reconnaît qu’il a lu les Politiques de l’OMS (telles que définies ci-dessous), et qu’il les accepte et convient de s’y conformer. 

En lien avec ce qui précède, l’Entrepreneur doit prendre des mesures appropriées afin de prévenir et répondre à toute violation des normes de conduite, telles que décrites dans les Politiques de l’OMS, par leurs employés et par toute autre personne physique ou morale engagée ou autrement utilisée  pour exécuter le travail en vertu du Contrat. 

Sans limiter la portée de ce qui précède, l’Entrepreneur doit immédiatement signaler à l’OMS, conformément aux dispositions des Politiques de l’OMS applicables, toute violation réelle ou présumée dont il a connaissance concernant toute Politique de l’OMS. 

Aux fins du Contrat, l’expression « Politiques de l’OMS » désigne collectivement : i) le Code d’éthique et de déontologie de l’OMS, ii) la directive de l’OMS sur la protection contre l’exploitation et les abus sexuels, (iii) la Politique de l’OMS relative à la prévention et la lutte contre les comportements abusifs, iv) le Code de conduite de l’OMS pour une recherche responsable, v) la Politique de l’OMS sur le signalement des actes répréhensibles et la protection contre les représailles,  vi) la Politique OMS de prévention, de détection et de répression de la fraude et de la corruption et vii) le Code de conduite des fournisseurs des Nations Unies, y compris leurs modifications éventuelles et qui sont publiquement accessibles sur le site internet de l’OMS aux liens suivants : http://www.who.int/about/finances-accountability/procurement/en/ pour ce qui est  du Code de conduite des fournisseurs des Nations Unies, et http://www.who.int/about/ethics/en/ pour ce qui est des autres Politiques de l’OMS.
7.34 [bookmark: _Toc79088066]Tolérance zéro pour l’exploitation et les abus sexuels, le harcèlement sexuel ainsi que toute autre forme de comportement abusif 

L’OMS applique la tolérance zéro en matière d’exploitation et d’abus sexuels, de harcèlement sexuel et de toute autre forme de comportement abusif. À cet égard, et sans limiter la portée de toute autre disposition du Contrat, l’Entrepreneur garantit : i) qu’il prendra toutes les mesures raisonnables et appropriées pour prévenir tout acte d’exploitation ou d’abus sexuels tels que décrits dans la directive de l’OMS sur la protection contre l’exploitation et les abus sexuels, et/ou tout acte de harcèlement sexuel ou de toute autre forme de comportement abusif tels que décrits dans la Politique de l’OMS relative à la prévention et la lutte contre les comportements abusifs  par l’un quelconque de ses employés et toute autre personne physique ou morale engagée ou autrement utilisée pour exécuter le travail prévu au titre du Contrat ; et ii) qu’il signalera immédiatement à l’OMS et donnera suite à toute violation réelle ou présumée de l’une ou l’autre de ces Politiques dont il a connaissance, conformément à leurs dispositions respectives.

7.35 [bookmark: _Ref511817964][bookmark: _Toc79088067]Déclaration relative à l’industrie du tabac/de l’armement 

Il peut être demandé à l’Entrepreneur de déclarer ses éventuelles relations avec l’industrie du tabac et/ou de l’armement en remplissant la déclaration requise par l’OMS relative à l’industrie du tabac/de l’armement. Dans les cas où l’OMS demande une telle déclaration, l’Entrepreneur s’engage à ne pas autoriser le commencement du travail prévu au Contrat tant que l’OMS n’a pas évalué les informations communiquées et confirmé par écrit à l’Entrepreneur que ce travail peut commencer.

7.36 [bookmark: _Ref507410398][bookmark: _Toc507411687][bookmark: _Ref511817980][bookmark: _Toc79088068]Respect du droit applicable (lois, etc.)

L’Entrepreneur doit respecter toutes les lois, ordonnances, règles et réglementations qui touchent à l’exécution de ses obligations aux termes du Contrat. Sans limiter ce qui précède ni aucune autre clause des présentes conditions générales et contractuelles, l’Entrepreneur se conforme en tout temps et veille à ce que chacun de ses partenaires, sous-traitants et leurs employés et agents se conforment à l’ensemble des lois et règlements applicables ainsi qu’à l’ensemble des politiques de l’OMS et des instructions et procédures écrites raisonnables de l’OMS concernant : i) la santé et la sécurité au travail ; ii) les exigences de sécurité et administratives, y compris, mais sans s’y limiter, les procédures de sécurité en matière de réseaux informatiques ; iii) l’exploitation et l’abus sexuels, le harcèlement sexuel  ou toute autre forme de comportement abusif ; iv) la vie privée ; v) la conduite générale des affaires et la divulgation d’informations ; vi) les conflits d’intérêts, et vii) les heures de travail et les jours fériés.

Dans le cas où l’Entrepreneur a connaissance de toute violation ou violation potentielle par lui-même, ses partenaires, sous-traitants ou l’un quelconque de leurs employés ou agents, des lois et règlements applicables, des politiques de l’OMS ou d’autres instructions et procédures écrites raisonnables de l’OMS, l’Entrepreneur avise immédiatement l’OMS de ladite violation ou violation potentielle. L’OMS, à sa seule discrétion, détermine les mesures à prendre pour remédier à cette violation ou empêcher cette violation potentielle, en plus de tout autre moyen ou recours dont l’OMS dispose au titre du Contrat ou autrement.

7.37 [bookmark: _Toc507411688][bookmark: _Toc79088069]Violation de clauses essentielles 

L’Entrepreneur reconnaît et accepte que chacune des dispositions des sections 7.30 (Antiterrorisme et sanctions de l’ONU ; fraude et corruption), 7.31 (Comportement éthique), 7.32 (Fonctionnaires et avantages), 7.33 (Respect des codes et politiques de l’OMS), 7.36 (Tolérance zéro pour l’exploitation et les abus sexuels, le harcèlement sexuel ainsi que toute autre forme de comportement abusif), 7.35 (Déclaration relative à l’industrie du tabac/de l’armement) et 7.36 (Respect du droit applicable (lois, etc.)) ci-dessus constitue une clause essentielle du Contrat, et qu’en cas de manquement à l’une quelconque de ces dispositions, l’OMS peut, à sa seule discrétion, décider : 

i)	de résilier immédiatement le Contrat, et/ou tout autre contrat conclu par l’OMS avec l’Entrepreneur, moyennant une notification écrite adressée à l’Entrepreneur, sans être redevable d’aucune pénalité au titre d’une telle résiliation et sans que sa responsabilité ne soit engagée de quelque manière que ce soit ; et/ou 

ii)	d’exclure l’Entrepreneur de toute participation à des appels d’offres en cours ou à venir et/ou de toute relation contractuelle ou de collaboration future avec l’OMS. 

L’OMS sera en droit de rapporter toute violation de ces dispositions aux organes directeurs de l’OMS, aux autres organismes des Nations Unies et/ou aux donateurs.
8. [bookmark: _Toc499734370][bookmark: _Toc499734499][bookmark: _Toc79088070][bookmark: _Toc122240214][bookmark: _Toc122246523][bookmark: _Toc191446365][bookmark: _Ref501552379][bookmark: _Ref511817408]PERSONNEL 
8.1 [bookmark: _Toc89015204][bookmark: _Toc122240215][bookmark: _Toc122246524][bookmark: _Toc191446366][bookmark: _Toc79088071]Approbation du Personnel de l’Entrepreneur

L’OMS se réserve le droit d’approuver tout employé, sous-traitant ou agent fourni par l’Entrepreneur et les partenaires du consortium de l’Entrepreneur pour la réalisation du travail en vertu du Contrat (ci-après désignés collectivement le « Personnel de l’Entrepreneur »). Tous les membres du Personnel de l’Entrepreneur doivent avoir les qualifications, les compétences et les niveaux d’expérience requis et être par ailleurs suffisamment formés pour réaliser le travail. L’OMS se réserve le droit de procéder à des entretiens dans le cadre de l’approbation du Personnel de l’Entrepreneur.

L’Entrepreneur reconnaît que les qualifications, les compétences et l’expérience du Personnel de l’Entrepreneur qu’il propose d’assigner au projet constituent des éléments déterminants dans la décision de l’OMS d’engager l’Entrepreneur pour le projet. Par conséquent, dans le but d’assurer l’achèvement du projet à temps et de manière cohésive, l’intention des deux parties est que le Personnel initialement affecté au projet sera maintenu jusqu’à l’achèvement du projet. Une fois qu’une personne a été approuvée et affectée au projet, elle ne sera, en principe, pas retirée par la suite du projet par l’Entrepreneur ou réaffectée à d’autres fonctions par l’Entrepreneur. Il peut toutefois survenir des circonstances nécessitant que le Personnel de l’Entrepreneur soit remplacé en cours de travail, par exemple en cas de promotion, de cessation d’emploi, de maladie, de congés ou d’autres circonstances similaires, auxquels cas un remplaçant présentant des qualifications, des compétences et une expérience comparables pourra être assigné au projet, sous réserve de l’approbation de l’OMS. 
 
L’OMS peut refuser l’accès à tout membre du Personnel de l’Entrepreneur ou exiger son remplacement si, à la seule appréciation de l’OMS, l’individu concerné fournit des résultats insuffisants ou inacceptables, ou si, pour toute autre raison, l’OMS juge que cet individu ne satisfait pas aux exigences de sécurité ou de responsabilité qui lui sont applicables. L’Entrepreneur procède au remplacement dudit individu dans les quinze (15) jours ouvrables suivant la réception de la notification écrite de l’OMS. Le remplaçant aura les qualifications, les compétences et l’expérience requises et sera facturé à un taux inférieur ou égal à celui qui était appliqué à l’individu qui est remplacé.

8.2 [bookmark: _Toc89015205][bookmark: _Toc122240216][bookmark: _Toc122246525][bookmark: _Toc191446367][bookmark: _Toc79088072]Chefs de projet

Chaque partie nomme un chef de projet qualifié (le « Chef de projet ») qui fait office d’agent de liaison principal de cette partie pendant toute la durée du projet. Le Chef de projet est habilité, par la partie qu’il représente, à répondre à toutes les questions posées par l’autre partie et communique toutes les décisions prises par la partie qu’il représente en cours de projet, et l’autre partie sera en droit de se fonder sur les informations communiquées par le Chef de projet.

Les Chefs de projet se réunissent mensuellement pour passer en revue l’état d’avancement du projet et fournir des rapports à l’OMS. Ces rapports comprennent des informations détaillées sur la répartition du temps présentées dans le format exigé par l’OMS et traitent les problèmes rencontrés, les réunions, les progrès et l’état d’avancement par rapport au calendrier de mise en œuvre.

8.3 [bookmark: _Toc89015206][bookmark: _Toc122240217][bookmark: _Toc122246526][bookmark: _Toc191446368][bookmark: _Toc79088073]Ressortissants étrangers

L’Entrepreneur vérifie que tous les membres du Personnel de l’Entrepreneur sont légalement autorisés à travailler dans le pays ou les pays où le travail doit être réalisé. L’OMS se réserve le droit de demander à l’Entrepreneur de lui fournir les documents appropriés qui prouvent que chaque membre du Personnel de l’Entrepreneur est en règle à cet égard. 

Chacune des parties déclare par les présentes ne pratiquer aucune discrimination à l’encontre des personnes en raison de leur race, leur sexe, leurs croyances, leur origine nationale ou leur citoyenneté.

8.4 [bookmark: _Toc89015211][bookmark: _Toc122240220][bookmark: _Toc122246529][bookmark: _Toc191446371][bookmark: _Toc79088074]Engagement de tierces parties et utilisation de ressources internes

L’Entrepreneur admet que l’OMS peut choisir d’avoir recours à des tierces parties pour participer à certaines parties du projet ou superviser celles-ci et que l’OMS peut choisir d’utiliser ses ressources internes pour réaliser certains aspects du projet. L’Entrepreneur coopère en tout temps et veille à ce que chacun de ses partenaires, sous-traitants et leurs employés et agents coopèrent de bonne foi avec les tierces parties et les ressources internes de l’OMS précitées.



9. [bookmark: _Toc499734378][bookmark: _Toc499734507][bookmark: _Toc79088075]LISTE DES ANNEXES et APPENDICES



	Annexe 1 :
	Formulaire d’accusé de réception

	Annexe 2 :
	Engagement de confidentialité 

	Annexe 3 :
	Formulaire de confirmation du caractère complet de l’offre

	Annexe 4 :
	Renseignements concernant le soumissionnaire

	Annexe 5 :
	Formulaire d’acceptation

	Annexe 6 :
	Formulaire d’autodéclaration

	Annexe 7 :
	Modèle pour les questions des soumissionnaires






	Appendice 1
	Termes de Référence

	
	

	
	





Appel d’offres : C

Annexe 1 : Formulaire d’accusé de réception (voir section 4.2)

	
Merci de bien vouloir cocher la case appropriée (voir ci-dessous) et d’envoyer par courriel, à l’adresse ProcurementUnitWHOMALI@who.int, le présent formulaire à :
La référence de l’appel d’offres doit être indiquée dans l’objet.


	|_| Intention de soumettre une offre
Nous accusons, par la présente, réception de l’appel d’offres. Nous avons parcouru la documentation et vous informons que nous avons l’intention de soumettre une offre le 08/08/2025 ou à avant, à 16 : 30 heure, heure de Bamako.


	|_| Non-Intention de soumettre une offre
Nous accusons, par la présente, réception de l’appel d’offres. Nous avons parcouru la documentation et vous informons que nous n’avons pas l’intention de soumettre une offre pour les raisons suivantes : 
Exposer les raisons ici :



	Coordonnées du soumissionnaire :



	Nom de l’entité :
	
…………………………………………………………………………………………………

	Adresse :
	
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………

	Nom et titre du représentant dûment autorisé :
	…………………………………………………………………………………………………

	Signature :
	


	Date :
	…………………………………………………………………………………………………





Appel d’offres : C

Annexe 2 : Engagement de confidentialité (voir section 4.6)

1. L’Organisation mondiale de la Santé (OMS), par l’intermédiaire de son Département …………, a accès à des informations relatives à cet appel d’offre qu’elle considère comme sa propriété ou celle d’entités qui collaborent avec elle (ci-après dénommée « l’Information »).

2. L’OMS est disposée à fournir l’Information au/à la Soussigné(e) dans le but de lui permettre de préparer une réponse à l’appel d’offres (RFP) pour le projet [fourniture de services de maintenance préventive et curative des groupes électrogènes du bureau OMS Mali] (« le But »), pour autant que le/la Soussigné(e) s’engage à garder l’Information confidentielle et exclusive, à utiliser l’Information uniquement pour le But susmentionné et à ne la révéler qu’à des personnes qui ont besoin de la connaître pour le But et qui sont liées par les mêmes obligations de confidentialité et de non-utilisation que celles prévues dans le présent Engagement de confidentialité. 

3. Le/la Soussigné(e) s’engage à considérer l’Information comme confidentielle et comme la propriété de l’OMS ou d’entités qui collaborent avec elle, et accepte de prendre toutes les mesures raisonnables pour s’assurer que l’Information ne sera pas utilisée, divulguée ou copiée, en tout ou partie, autrement que comme prévu au paragraphe 2 ci-dessus. Le/la Soussigné(e) ne sera toutefois pas tenu(e) au respect desdites obligations si il/elle peut clairement démontrer que l’Information :
a) était connue de lui/elle avant qu’elle ne lui soit révélée par l’OMS (ce qui doit être attesté par des documents écrits ou d’autres éléments de preuve pertinents) ; 
b) faisait partie du domaine public au moment de sa divulgation au/à la Soussigné(e) par l’OMS ou au nom de cette dernière ; 
c) tombe dans le domaine public sans qu’aucune faute n’ait été commise par le/la Soussigné(e) ; ou
d) a été communiquée au/à la Soussigné(e) par un tiers sans violation d’aucune obligation légale de confidentialité (ce qui doit être attesté par des documents écrits ou d’autres éléments de preuve pertinents).

4. Le/la Soussigné(e) s’engage par ailleurs à ne pas utiliser l’Information pour obtenir un quelconque bénéfice, gain ou avantage, entre autres en échangeant des titres directement ou par l’intermédiaire de tiers, en donnant des conseils d’achat et de vente de titres ou en communiquant à des tiers des informations aux fins d’échanger des titres.

5. À la demande de l’OMS, le/la Soussigné(e) doit retourner immédiatement toute copie de l’Information à l’OMS.

6. Les obligations du/de la Soussigné(e) sont de durée indéterminée et ne prennent pas fin au terme du processus d’appel d’offres susmentionné.

7. Tout différend découlant du présent Engagement de confidentialité ou relatif à celui-ci, y compris en ce qui concerne sa validité, son interprétation ou son application, est soumis à une conciliation s’il n’est pas réglé à l’amiable. Si le différend n’est pas réglé par la conciliation dans un délai de trente (30) jours, il est soumis à un arbitrage conduit selon des modalités ayant fait l’objet d’un accord entre le/la Soussigné(e) et l’OMS ou, à défaut d’un accord obtenu dans un délai de trente (30) jours suivant la notification écrite de l’intention d’entamer un arbitrage, conformément aux règles d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale. Le/la Soussigné(e) et l’OMS reconnaissent que la sentence arbitrale est définitive.

8. Rien dans le présent Engagement de confidentialité ni aucune divulgation d’Information au/à la Soussigné(e) en application de ses dispositions ne saurait impliquer ni ne peut être interprété comme impliquant une renonciation aux privilèges et immunités dont bénéficie l’OMS au regard du droit national et international, ni ne permet de soumettre l’OMS à une quelconque juridiction nationale.

Convenu et accepté :

	Nom de l’entité :
	
…………………………………………………………………………………………………

	Adresse :
	
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………

	Nom et titre du représentant dûment autorisé :
	…………………………………………………………………………………………………

	Signature :
	


	Date :
	…………………………………………………………………………………………………


 
Appel d’offres : C

Annexe 3 : Formulaire de confirmation du caractère complet de l’offre (voir sections 4.4 et 4.6)

	
Section

	Exigence
	Réalisé totalement (Oui/Non)

	Annexe 2
	Engagement de confidentialité
	 ☐ Oui     ☐ Non

	Annexe 3
	Formulaire de confirmation du caractère complet de l’offre
	 ☐ Oui     ☐ Non

	Annexe 4
	Renseignements concernant le soumissionnaire
	

	Annexe 5
	Formulaire d’acceptation
	 ☐ Oui     ☐ Non

	Annexe 6
	Formulaire d’autodéclaration
	 ☐ Oui     ☐ Non

	4.12.2 à Error! Reference source not found.
	Offre technique, y compris résumé opérationnel, solution, approche/méthodologie et calendrier proposés
	 ☐ Oui     ☐ Non

	Error! Reference source not found.
	Offre financière
	 ☐ Oui     ☐ Non

	
	
	 ☐ Oui     ☐ Non

	
	
	 ☐ Oui     ☐ Non














L’offre ci-jointe est valable _____________ jours à compter de la date figurant sur le présent formulaire (voir section 4.8).

Convenu et accepté, en (…..) exemplaires originaux le _____________.


	Nom de l’entité :
	
…………………………………………………………………………………………………

	Adresse :
	
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………

	Nom et titre du représentant dûment autorisé :
	…………………………………………………………………………………………………

	Signature :
	


	Date :
	…………………………………………………………………………………………………




Appel d’offres : C

Annexe 4 :Renseignements concernant le soumissionnaire 

	Réf. app. off Le cas échéant
	Renseignements requis

	
	1. Renseignements sur la société

	
	1.1 Renseignements généraux	

	3.2.1
	1.1.1 Énoncé de la mission de la société (y compris son statut à but lucratif ou non lucratif)

	
	1.1.2 Engagement de service vis-à-vis des clients et indicateurs de mesure utilisés

	3.2.2
	1.1.3 Certifications

	
	1.1.4 Structure de société

	
	1.1.5 Présence géographique

	
	1.1.6 États financiers [déclarés/déposés/enregistrés] des trois (3) dernières années

	
	1.2 Renseignements juridiques

	
	1.2.1 Antécédents de faillite

	
	1.2.2 Procès majeurs en cours et litiges à risque d’un montant supérieur à 100 000 USD

	
	1.2.3 Procès pénaux/civils en cours

	3.2.3
	2. Expérience et coordonnées des références 

	
	2.1 Liens contractuels pertinents

	
	2.1.1 Projets contractuels pertinents (avec d’autres agences ou contractants des Nations Unies)

	
	2.2 Projets pertinents (énumérer et présenter cinq (5) exemples détaillés d’expérience pertinente acquise au cours des cinq dernières années précédant le lancement du présent appel d’offres qui attestent de la capacité de l’Entrepreneur à réaliser le travail de façon satisfaisante conformément aux exigences du présent appel d’offres)

	
	2.2.1 Description du projet

	
	2.2.2 Statut (en cours d’élaboration / mis en œuvre)

	
	2.2.3 Justification de la pertinence (fournir une raison pour laquelle ce projet peut être considéré comme pertinent par rapport au projet faisant l’objet de l’appel d’offres)

	
	2.2.4 Rôles et responsabilités (énumérer et préciser les rôles et les responsabilités de chaque entité impliquée dans le projet)

	
	2.2.4.1 Rôle et responsabilité du bénéficiaire/client dudit projet – (contributions du bénéficiaire)

	
	2.2.4.2 Rôle et responsabilité de l’Entrepreneur : rôle dans le projet 

	
	2.2.4.3 Rôle et responsabilité des entrepreneurs tiers : rôle de ces derniers dans le projet

	
	2.2.5 Composition de l’équipe du projet (indiquer les membres importants de l’équipe qui seront également utilisés pour ce projet)

	3.2.4
	3. Renseignements concernant le personnel

	
	3.1 Nombre d’employés et répartition géographique

	
	3.1.1 Taux de rotation du personnel au cours des trois dernières années

	
	3.2 Personnel mis à disposition pour le projet

	
	3.2.1 Nom et CV de chaque membre du personnel

	
	3.2.2 Structure de l’équipe et rôle de chaque membre dans le projet

	
	3.2.3 Temps dédié au projet

	
	3.2.3 Plan de remplacement en cas de vacance

	4.5
	4. Arrangements de sous-traitance proposés et renseignements concernant les sous-traitants (selon les informations requises ci-dessus pour chaque sous-traitant)



1 Pour les entités existant depuis moins de deux ans, veuillez fournir les états financiers vérifiés disponibles.



Annexe 5 : Formulaire d’acceptation (voir section 4.6)

Il peut être demandé au soumissionnaire de présenter une offre financière :
· En utilisant l’un des tableaux ci-dessous, auquel cas i) vous devez cocher la première case et ii) utiliser/personnaliser l’un des tableaux ci-dessous. 
· Au moyen d’une feuille Excel séparée, auquel cas i) vous devez cocher la deuxième case ; ii) personnaliser le second tableau ci-dessous en ne conservant que les en-têtes ; et iii) conserver le deuxième paragraphe ci-dessous.
Le/la Soussigné(e), ……………………….., confirme avoir lu, compris et accepté les termes de l’appel d’offres no. C, et ses documents d’accompagnement. Si il/elle est choisi(e) par l’OMS pour réaliser le travail, le/la Soussigné(e) s’engage, en son nom propre et au nom de ses éventuels partenaires et entrepreneurs, à exécuter RFP template conformément aux termes du présent appel d’offres et de tout contrat y relatif entre l’OMS et le/la Soussigné(e), ☐ pour les sommes suivantes ☐ pour les montant(s) indiqués ci-dessous et dans le fichier Excel joint.
Les montants proposés pour chacun des produits à livrer doivent être reportés dans le formulaire Excel ci-joint et déposés en ligne en même temps que l’offre financière. Le soumissionnaire doit s’assurer que le montant de chaque livrable ou le montant total indiqué dans la feuille Excel jointe et l’annexe 5 ci-dessous est identique. En cas d’incohérence entre ces deux documents, les conditions les plus favorables à l’OMS prévaudront, qu’elles figurent dans la feuille Excel ou l’annexe 5.
1/ Tableau du coût de main d’œuvre pour chaque intervention préventive
	
	Type de Générateur
	Puissance
	Nbre d’interventions/an
	Coût par intervention 
	Coût Annuel 

	1
	
	
	





























































	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	



2/ Bordereau des prix des pièces nécessaires pour la maintenance préventive, par type de Générateur
Le soumissionnaire proposera lui-même en fonction des générateurs les consommables qu’il faut pour effectuer les maintenances préventives.
	
	Type de groupe électrogene
	Description de la pièce
	Prix unitaire 

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	



3/ Interventions curatives et autres services

	
	Type d’intervention
	Prix par intervention

	1
	Main d’œuvre dépannage – Forfait 
(Pièces de rechange facturées séparément)
	

	TOTAL 
	



L’offre ci-jointe est valable _______________ jours à compter de la date figurant dans le présent formulaire (voir section 4.8).

Convenu et accepté, en (….) exemplaires originaux, le _______Date________ 
	Nom de l’entité :
	
…………………………………………………………………………………………………

	Adresse :
	
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………

	Nom et titre du représentant dûment autorisé :
	…………………………………………………………………………………………………

	Signature :
	




[bookmark: sujet]
Annexe 6 : Formulaire d’autodéclaration
Applicable aux entreprises publiques et privées 
<ENTREPRISE> (l’« Entreprise ») par les présentes déclare à l’OMS qu’ :
a.  elle n’est pas en faillite ou ne fait pas l’objet d’une procédure de faillite, de liquidation, de règlement judiciaire ou de concordat préventif, de cessation d’activité, ne fait pas l’objet d’une procédure de ce type, et ne se trouve pas dans toute situation analogue résultant d’une procédure de même nature prévue par une législation ou une réglementation nationale ;
b. elle est solvable et en mesure de continuer à exercer ses activités pour la période stipulée dans le contrat après sa signature, si un contrat lui est attribué par l’OMS ;
c. elle-même ou des personnes ayant pouvoir de représentation, de décision ou de contrôle sur l’Entreprise n’ont pas été condamnées pour un délit relatif à leur comportement professionnel par un jugement ayant force de chose jugée ;
d. elle-même ou des personnes ayant pouvoir de représentation, de décision ou de contrôle sur l’Entreprise n’ont pas fait l’objet d’un jugement ayant force de chose jugée ou d’une décision administrative définitive pour fraude, corruption, participation à une organisation criminelle, blanchiment d’argent, infractions liées au terrorisme, travail des enfants, traite des personnes ou toute autre activité illégale ;
e. elle est à jour avec toutes ses obligations relatives au paiement des cotisations de sécurité sociale et au paiement des impôts conformément à la législation nationale ou la réglementation du pays dans lequel l’Entreprise est établie ;
f. elle ne fait l’objet d’aucune sanction administrative pour avoir fait de fausses déclarations dans le cadre des informations requises comme condition de participation à une procédure de passation de marché ou pour ne pas avoir fourni de telles informations ;
g. elle a déclaré à l’OMS toutes les circonstances qui pourraient donner lieu à un conflit d’intérêts ou à conflit d’intérêts potentiel en lien avec le présent appel d’offres ;
h. elle n’a pas accordé ni n’accordera, n’a pas sollicité ni ne sollicitera, n’a pas tenté ni ne tentera d’obtenir, n’a pas accepté ni n’acceptera un quelconque avantage direct ou indirect, financier ou autre, découlant d’un contrat de marché ou de l’attribution de celui-ci ;
i. elle adhère au Code de conduite des fournisseurs des Nations Unies ; et
j. elle applique la tolérance zéro en matière d’exploitation et d’abus sexuels, de harcèlement sexuel ainsi que de toute autre forme de comportement abusif et a adopté des procédures appropriées pour prévenir et répondre à tout acte d’exploitation et d‘abus sexuels, de harcèlement sexuel ainsi que de toute autre forme de comportement abusif.
L’Entreprise reconnaît qu’une fausse déclaration ou l’omission de divulguer toute information pertinente qui peut avoir un impact sur la décision de l’OMS d’attribuer un contrat peut entraîner la disqualification de l’Entreprise du présent appel d’offres et/ou le retrait de toute offre de contrat avec l’OMS. En outre, dans le cas où un contrat a déjà été attribué, l’OMS est en droit de résilier le contrat avec effet immédiat, en plus de tout autre recours dont elle peut se prévaloir au titre du Contrat ou en vertu de la loi.

	Nom de l’entité :
	…………………………………………………………………………………………………

	Adresse :
	…………………………………………………………………………………………………

	Nom et titre du représentant dûment autorisé :
	…………………………………………………………………………………………………

	Signature :
	

	Date :
	…………………………………………………………………………………………………
















Appel d’offres : C

Annexe 7 : Questions des soumissionnaires (Ref. Paragraph 4.6)

	N°
	Section de l’appel d’offres
	Question

	1
	Saisir texte
	Saisir texte

	2
	Saisir texte
	Saisir texte

	3
	Saisir texte
	Saisir texte

	4
	Saisir texte
	Saisir texte

	5
	Saisir texte
	Saisir texte

	6
	Saisir texte
	Saisir texte

	7
	Saisir texte
	Saisir texte

	8
	Saisir texte
	Saisir texte

	9
	Saisir texte
	Saisir texte

	10
	Saisir texte
	Saisir texte

	11
	Saisir texte
	Saisir texte

	12
	Saisir texte
	Saisir texte

	13
	Saisir texte
	Saisir texte

	14
	Saisir texte
	Saisir texte

	15
	Saisir texte
	Saisir texte

	16
	Saisir texte
	Saisir texte

	17
	Saisir texte
	Saisir texte

	18
	Saisir texte
	Saisir texte

	19
	Saisir texte
	Saisir texte

	20
	Saisir texte
	Saisir texte
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